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Ú V O D 

Literatura psaná v žánru fantasy se v poslední době těší u diváků velké oblibě. Pro někoho může 

být taková literatura velmi důležitou součástí života, protože při jejím čtení je člověk schopen, 

aspoň na chvíli, utéct před reálným světem a jeho problémy. Jelikož má však český čtenář určitá 

omezení ve výběru fantasy literatury, která se pojí s jazykem, ve kterém je dílo napsáno, rozhodl 

jsem se v mojí práci přiblížit a poukázat na fantasy literaturu z ruského prostředí. 

Tématem této bakalářské práce je komentovaný překlad části prvního dílu dvoudílné 

série ruské autorky Natalji Marovové. Toto dílo a autorku jsem si vybral k analýze a překladu 

zejména kvůli tomu, že žádné její dílo zatím nebylo přeloženo do českého jazyka. Také mě 

zaujal žánr a děj knihy. 

Můj překlad následně podrobím analýze a okomentuji obtížné a problematické pasáže, 

které nebudou snadné přeložit. 

Práce je rozdělena na dvě hlavní části. V té první se budu zabývat teorií, která přispěje 

především k pochopení základních faktů, se kterými budu pracovat prakticky po celou dobu 

práce zejména později v praktické části. Budu se zaobírat vymezením problematiky překladu 

uměleckého díla a jeho specifiky. Poté se zaměřím přímo na žánr fantasy, v němž je dílo 

napsáno. Následně se budu konkrétně zabývat specifiky překladu literatury psané v žánru 

fantasy a problematikou překladu jmen. Do první části taktéž zakomponuji stručný děj románu 

a biografii autorky Natalji Marovové. Vzhledem k tomu, že autorka není příliš známá, budu se 

muset spolehnout na informace z internetových zdrojů, které o sobě autorka sama zveřejnila. 

Praktická část bude věnována především samotnému překladu díla. K tomuto účelu 

jsem si vybral prolog a první dvě kapitoly kvůli chronologii a snadnému pochopení děje. Dále 

se zaměřím na komentář k překladu, kde okomentuji práci na překladu a uvedu složitosti, které 

se v průběhu překladu vyskytnou. Následně zevrubně popíši překlad názvu samotného díla a 

kapitol. Další kapitola se bude věnovat překladovým transformacím, které se v překladatelském 

procesu objeví. V posledním úseku praktické části uvedu glosář smyšlených výrazů a budu se 

zabývat jejich překladem a vysvětlením. 

V závěru shrnu výsledky své práce, připojím resumé v ruském jazyce, seznam použité 

literatury a přílohy, ve kterých se nachází originální text překládaného díla. 

Cílem mojí práce je především adekvátní překlad s komentářem části knihy Libel ofobia. 

Také bych chtěl přinést do českého prostředí alespoň nějaké povědomí o autorce a jejích dílech 

a seznámit české čtenáře s novými knihami v žánru fantasy. 
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1 D E F I N I C E P R E K L A D U 

V mojí práci se budu zabývat překladem, tudíž je na místě si určit jeho definici a dělení od 

různých lingvistů a teoretiků překladu. Problematickým se jeví již samotný význam slova 

překlad, jelikož si ho lidé zabývající se touto problematikou vysvětlují různě. 

Vilikovský za hlavní cíl překladu nepovažuje reprodukovat jazykové prostředky, ale 

informaci, kterou vyjadřují a její vztah k objektivní realitě k tomu, který j i podává i tomu, který 

j i přijímá (Vilikovský, 2002, s. 22). 

Význam textu přeloženého z výchozího jazyka byl měl být v cílovém jazyce stejný. 

Formální stránka překladu by ale měla odpovídat právě jazyku cílovému (Knittlová, 2010, s. 

17). 

Jiří Levý zase překlad chápe jako určité sdělení, ve kterém se překladatel snaží dešifrovat 

obsah originálu, poté ho zašifruje a výsledné sdělení dešifruje právě čtenář (Levý, 1983, s. 42). 

Překlad lze obecně definovat jako proces přenosu textu z výchozího do cílového jazyka, 

zatímco sdělujeme stejný význam. Dhanwani se také shoduje s definicí Knittlové, že jedna 

z nej důležitějších věcí, na kterou se zaměřit během překladu, je jednoznačně snaha o zachování 

významu překládaného textu (Dhanwani, 2016, s. 198). 

Zváček u své definice překladu hovoří o zachování invarianty překladu. Což také znamená 

zachování hlavní informace, která se v daném překladu jeví jako zásadní (Zváček, 1998, s. 10). 

Co se týče počátků určení překladu, Kufnerová poukazuje na to, že se světová lingvistika 

začala zaobírat otázkou překladu s poměrně velkou prodlevou. Lingvisté se totiž této tématice 

začali věnovat až ve 30. letech minulého století. Největší rozvoj byl v této oblasti zaznamenán 

v polovině minulého století, když se začaly rozvíjet dvě vývojové linie, a to konkrétně linie 

literárněvědná a jazykovedná (Kufnerová, 1994, s. 7). 

Podle Kufnerové se dělí překlad jakožto kulturní fenomén na tři stránky. Konkrétně na 

překlad jako činnost, překlad jako výsledek a překlad jako prostředek komunikace. Tyto stránky 

překladu můžeme následovně zvlášť analyzovat. (Kufnerová, 1994, s. 11). 

1.1 Překlad názvů 

Překlad názvu se nijak moc neliší od překladu samotného díla. I zde platí stejná pravidla 

související s funkční ekvivalencí. Kufnerová říká, že pokud překladateli nestojí v cestě závažné 

jazykové nebo mimojazykové problémy, název literárního díla by měl být významově přesným 

opisem (Kufnerová, 1994, s. 149). 
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Důležitým prvkem je bezesporu název knihy. Ten totiž potenciálnímu čtenáři může 

sdělovat hned několik důležitých informací. Zejména se jedná o informace související 

s kulturou, časem a dobou. Také mohou obsahovat informaci kdy byla kniha napsána nebo 

v jakém jazykovém systému byla zhotovena (Viezzi, 2011, s. 185). 

Prvním textem díla, který potenciální čtenář uvidí, bude pravděpodobně jeho název. 

Proto se jedná o velmi zásadní prvek díla. Hlavním úkolem překladatele je zachovat efekt názvu 

původního díla tak, aby měl přeložený název ten stejný efekt (HuKHTUHa, 2009, s. 94). 

Podle výše uvedených tezí lze dle mého názoru jasně tvrdit, že i když se může název 

jevit jako pouze malá část celé práce na překladu, může mít obrovský vliv na čtenáře, který se 

právě s názvem setká jako s prvním textem. Proto je důležité tuto možná na první pohled 

zanedbatelnou součást překladu nepodcenit a řídit se vymezenými zásadami. 

1.2 Specifika uměleckého překladu 

Jelikož se v mojí práci budu zabývat uměleckým překladem, zaměřím se v této části 

právě na jeho specifika a možná úskalí, která mě mohou v průběhu práce potkat. 

Hlavním rozdílem mezi překladem uměleckým a překladem odborným je ten, že při 

překladu odborném jde čistě o předání informace, zatímco při překladu uměleckém jde o to, 

aby takový překlad dokázal na čtenáře zapůsobit. Proto je umělecký překlad nej složitější 

formou překladu, která existuje. Překladatel zde pracuje zejména s představami, což ztěžuje 

jeho práci (BenoB, 2020, s. 15). 

„Jedná se také o formu literární tvorby, která přenáší dané dílo z jednoho jazyka do 

jiného. Mezi počátkem a výsledkem překladatelské tvorby se nachází složitý proces 

„znovuvyjádření" života, který se odráží v obrazové struktuře překládaného díla." (Ba3bijieB, 

2010, s. 215). 

Pokud jde o dělení, Kufnerová říká, že nejzávažnější dělení překladu je spojeno 

s žánrovým charakterem originálu. Konkrétně pak překlady dělí na dvě větve. Tyto větvě jsou 

si navzájem rovny. Jedná se o překlad odborný a technický a jako druhý pak právě překlad 

umělecký (Kufnerová, 1994, s. 25). 

Co se konkrétně týče překladu uměleckého, ten dále dělí na tři větve. Na překlad poezie, 

prózy a dramatu. Tohle dělení také docela odpovídá tradičnímu dělení uměleckých textů, a to 

na žánry lyrické, epické a dramatické (Kufnerová, 1994, s.26). 
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Adekvátnost překladu je poměrně abstraktní pojem. Nelze totiž vytvořit překlad, který 

bude zcela totožný jako dílo originální. Poté lze pouze soudit, zdaje lepší dílo to originální, 

nebo dílo přeložené (MyxaMMeAOBa, 2015). 

Původní i překládané dílo jsou většinou vytvářeny včela rozlišných kulturních 

podmínkách. Je proto logické, že se tato díla budou vždy lišit, a to bez ohledu na to, jak moc 

překladatel usiluje o zachování kontextu původního díla (Vilikovský, 2002, s. 60). 

„Umělecký překlad přispívá k zachování národních tradic v jazyce, ve kterém se tyto 

tradice nerealizují. Zachování národních jevů je záruka rozmanitosti a bohatosti všech národů, 

kdy má každý národ svůj přínos pro světovou kulturu." (AnxacoBa, 2019, s.73). 

Pokud bych měl shrnout tato specifika, řekl bych, že ačkoliv se podle některých jedná 

o velice složitý úkol, mohu se opřít o teze, které se vymezují proti totožnosti mezi překládaným 

a originálním dílem, z čehož lze usoudit, že se jedná o celkem volnou disciplínu, která dovoluje 

překladateli poměrně velkou svobodu při jeho práci. 

2 F A N T A S T I C K Á L I T E R A T U R A 

2.1. Fantastická literatura 

Tereza Dědinová definuje fantastickou literaturu tak, že se jedná o literaturu, kterou lze vymezit 

proti literatuře nefantastické, což znamená, že nepřekračuje hranice konsenzuální reality. Tuto 

definici dále upřesňuje tak, že fantastická literatura kvůli svým různorodým potřebám často 

pozměňuje historické události i přírodní zákony, objevuje prostory a časy čtenářům neznámé a 

zpochybňuje hranice reality a fantazie (Dědinová, 2015, s. 59). 

Fantastická literatura dává lidem jiný pohled na věc. Jestliže je čtenář ochoten začít 

s četbou fantastického díla, musí se nejprve oprostit od reality. Tohle oproštění nabízí čtenáři 

unikátní pohled na věc, kdy je schopen s pomocí své fantazie vnímat různé vjemy úplně jiným 

způsobem. Fantastická literatura pracuje s paralelním světem, který přetváří svět reálný a díky 

tomu je schopna nabídnout nové uvědomění o známých věcech (Timmerman, 1983, s.l). 

Fantastická literatura se snaží vytvořit fiktivní svět, který bude pro čtenáře věrohodný. 

Věrohodnosti autor docílí tím, že v díle bude odkazovat na známé principy. Tyto principy jsou 

často spojovány s určitým předpokladem technologického vývoje, nebo k zásadní změně 

organizace společnosti jako takové (Abrams, 2012, s. 356) 
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2.2. Dělení fantastické literatury 

Fantastická literatura je vcelku široký pojem. Lze tedy předpokládat, že se zde bude vyskytovat 

množství různých podkategorií. Tím nej používanějším dělením je pravděpodobně vymezení tří 

hlavních kategorií. 

V teorii, která se soustředí na fantastiku, se tradičně vymezuje dělení na science fiction, 

fantasy a horor (Dědinová, 2015, s. 95). 

„Hlavní rozdíl mezi sci-fi a fantasy je ten, že sci-fi vytváří příběh na základě vědeckých 

vymožeností, zatímco fantasy je spíše založeno na mytologických a pohádkových motivech." 

(MaHaxoB, 2023, s. 1282) 

Fantastická literatura obsahuje tři hlavní žánry: fantasy, sci-fi, horor a dobrodružný 

literární žánr. Hranice mezi těmito žánry je občas velmi tenká a složitá k určení. Tyto žánry 

mají totiž mnoho společných rysů. Konkrétní rozdíly jsou například vtom, že sci-fi vytváří 

svět, který nemusí být reálný, může se však reálným stát v budoucnu. Na druhou stranu fantasy 

více využívá magii. Hlavními rozdíly mezi těmito dvěma hlavními žánry je to, že sci-fi nabízí 

technické řešení a fantasy pro tento účel využívá magii (Dhanwani, 2016, s.199). 

2.3. Žánr fantasy 

Předtím než se začnu věnovat samotnému překladu, zaměřím se na charakteristiku žánru, ve 

kterém je dílo napsáno. 

Antonín Kudláč ve své charakteristice žánru fantasy poukazuje na to, že stojí na 

budování fikčních světů, které formují jednání literárních postav a příběhy mají často strukturu, 

která reaguje na pravidla vytyčená právě zmíněnými fikčními světy (Kudláč, 2018). 

Fantasy jakožto konkrétní žánr se poprvé začal vyskytovat na začátku 20. století. Tento 

žánr může obsahovat rysy jiných žánrů, avšak určit ho není příliš složitým úkolem. Pracuje sice 

s podobnými zvláštnostmi jako fantastická literatura obecně, avšak hlavním rozdílem je práce 

s prvkem magie, který je pro tento žánr typický (KuceneBa, 2007, s. 55). 

Neff zase považuje za velmi podstatnou složku fantasy nevysvětlitelný, nadpřirozený 

úkaz nebo přímo projev magie (Neff, 1995, s. 14). 

Vzhledem k výše uvedeným vymezením žánru lze konstatovat, že dílo Natalji 

Marovové bezesporu spadá do této kategorie. Dílo totiž obsahuje mnoho prvků magie, které 

nelze replikovat v reálném světě. 
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2.3.1. Osobitosti překladu žánru fantasy 

Překladatel fantasy literatury nemá úplně snadný úkol. V takové literatuře se totiž objevuje 

množství prvků, které práci překladateli značně ztěžují. Překladatel se zde setkává se 

smyšleným světem, bytostmi a úkazy často disponujícími speciálními neexistujícími 

vlastnostmi. Překladatel se zde často nemůže spolehnout na zkušenosti z reálného světa, což 

tuhle práci značně komplikuje. Překladatel fantasy musí pracovat na jiné úrovni, která mu 

dovoluje vytvářet nové světy (KuceneBa, 2007, s. 55). 

Dalším důležitým elementem překladu fantasy literatury je bezesporu znalost 

překladatele, která se týká kultury a reálií jazyka jak díla originálního, tak díla překládaného. 

Každý člověk vnímá své okolí rozdílným způsobem, což platí i pro překladatele. Ten totiž 

přijímá a dále reprodukuje daný obsah právě podle toho, jakým způsobem ho přijal. Je proto 

velmi zásadní, aby byl překladatel dostatečně znalý (Yablochnikova, 2022, s. 155). 

Překlad díla v žánru fantasy lze tedy považovat za velmi specifický a místy složitější, 

než je tomu u jiných žánrů. Na druhou stranu je dle mého názoru překladatel více nucen 

pracovat se svou představivostí a místy i improvizací, což osobně považuji za velmi přínosné. 

2.3.2. Překlad jmen ve fantasy 

Jelikož se budu zabývat překladem fantasy díla, nevyhnu se překladu právě smyšlených jmen a 

názvů jednotlivých osob, bytostí, planet, a proto si vymezím určité vlastnosti této problematiky, 

které by mohly ovlivnit praktickou část práce. 

Kvůli neomezené svobodě a fantazii týkající se překladu žánru fantasy je mnohdy velmi 

složité přijít s vhodným ekvivalentem. Nej kritičtějšími oblastmi jsou zejména překlady 

vlastních jmen a smyšlených výrazů. Zde na překladatele čeká nelehký úkol, kdy bude nucen 

vytvořit vhodný ekvivalent s pomocí jeho vlastní fantazie a správného úsudku (3aKiipoBa, 2021 

s. 1239). 

Překlad jména může být dokonce tak zásadním, že jeho nesprávná volba může vést 

k negativní reakci čtenáře, která může vyústit až v odmítnutí četby daného díla (Oancea, 2019, 

s. 30) 

Řešení problému vhodného ekvivalentu jména postav může být například v bádání po 

způsobu, podle kterého samotný autor toto jméno zvolil. Tato disciplína je i kvůli této 

skutečnosti místy možná náročnou a vysilující. Je proto zapotřebí vzít tento fakt v potaz a umět 

se s ním vypořádat. Překladateli totiž často nepomohou ani slovníky, se kterými by pracoval při 

většině neznámých slov nebo slovních spojení (JTacenHaa, UJepônHa, 2022, s. 139). 
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Z uvedených charakteristik překladu jmen v žánru fantasy lze usoudit, že se jedná o 

stěžejní část, která může signifikantně ovlivnit celý dojem z přeloženého díla a budu muset při 

překladu díla na tuhle skutečnost brát ohled. 

2 D Í L O 

Kniha Jliiôemcxpoôim autorky Natalji Marovové vypráví především o životě mladé dívky se 

speciálními schopnostmi, které však v tomto smyšleném světě nejsou výjimkou. 

Kniha se dělí na tři kapitoly. Již v té první se může čtenář poprvé setkat s negativní 

atmosférou, která doprovází knihu po celou dobu četby. Jelikož se jedná o první část dvoudílné 

knihy, nedočkáme se rozzuzlení celé zápletky. V textu se vyskytuje mnoho smyšlených výrazů, 

a proto autorka sepsala k této knize glosář těchto výrazů. Je možné ho nalézt bezplatně na 

internetu. 

Jazyk tohoto díla je často nespisovný, hovorový, objevuje se v něm mnoho dialogů, ale 

i monologů postav. Místy může dílo připomínat spíše divadelní hru než prózu v žánru fantasy. 

Na druhou stranu právě vysoká koncentrace dialogů i monologů může čtenáře více sblížit 

s jednotlivými postavami, které jsou často velmi emotivní. 

2.1 Děj 

Příběh se odehrává ve vymyšleném světě, který však místy může dost připomínat náš svět. 

V tomto světě taktéž existují planety jako v našem vesmíru. Rozdíl spočívá vtom, že na 

různých planetách žijí různá stvoření často disponující nadpřirozenými schopnostmi. 

Hlavní hrdinkou tohoto díla je devatenáctiletá dívka jménem Ember, která je zároveň 

pavoukočlověkem. Jedná se o člověka, který je po určité době vývoje schopný se proměňovat 

v pavouka a zpět v člověka. Zpočátku je příběh vcelku idylický, jelikož se čtenář dozvídá 

informace týkající se rodiny Ember. Její rodina má čtyři členy. Otec pracuje jako velvyslanec 

na vysokém postu. Starostlivá matka láskyplně pečuje o celou rodinu a také mladšího bratra, 

který se místy nechová úplně vhodně, ale i přesto na něj Ember nedá dopustit. 

Vše začíná přestěhováním na jinou planetu zvanou Karmín. Stěhování probíhá poklidně do 

té doby, dokud se Ember nezačne stýskat po její kamarádce Zlaye. Zde čtenář začíná pociťovat 

jednu z prvních negativních skutečností, která děj obsahuje. Zabydlování na planetě Karmín 

probíhá tedy spíše v pozitivním duchu, jelikož se jedná o planetu, kde je spoustu překrásných 

míst s rozmanitou flórou i faunou, která je taktéž vymyšlená a výrazně se liší od planety, ze 
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které rodina přiletěla. Karmín se rodině začíná líbit více a více každou další strávenou hodinou 

na něm. 

Vše se začne rázem měnit ve chvíli, kdy obyvatelé Karmínu spatří déšť pršící do nebe. 

Vodopád vede z vodních nádrží do nebe a s sebou táhne k nebi také obyvatele planety. Rodina 

se však zachrání a dále se snaží dělat vše pro svou záchranu. 

V další části knihy se čtenář dozvídá, proč proud vysává vodu z planety Karmín. Tam, kam 

vstoupí záporný hrdina Kajnort, voda teče vzhůru. Kajnort je takzvaný Ezer neboli hmyz, který 

je schopný se přeměňovat v člověka. Hlavním motivem Ezerů je získání artefaktu, který má 

moc nad životem a světem pavoukolidí. 

Rodina řeší nepříjemnou situaci a snaží se najít útočiště, které jim bylo doporučené. Jdou 

podle instrukcí, ale počasí se horší a začíná mlha. Viditelnost se každou chvílí zhoršovala, ale 

nakonec přece jen našli bunkr, který hledali. 

Další kapitola je věnována Triteofrenu, kvůli kterému Ezerové zaútočili na planetu. Čtenář se 

zde dozví, že právě kvůli tomuto předmětu byl Otec Ember poslán na Karmín, aby ho schoval 

před nebezpečím. Otec však předmět rozdělil na tři části, aby nebylo příliš snadné předmět 

odcizit a zneužít. 

Ještě v první části díla napadnou bunkr Ezerové, kteří se domáhají artefaktu od otce Ember. 

Celá rodina se před nimi snaží utéct, ale Ezerové nakonec zabijí matku a bratra Ember a jejího 

otce si vezmou do zajetí. Ember zde prakticky přichází o celou rodinu při útoku Ezerů na bunkr, 

ve kterém se ukrývali. 

Ember se jako jediné z rodiny podaří utéct a hledá si útočiště. Najednou Ember neoslovují 

jejím vlastním jménem, ale jménem Ula, které jí vydrží až do samého konce. Po cestě narazí na 

pár Karmínců, ale ti j i většinou moc nepomohou. Ember se ale nakonec přece jen ocitne na 

místě, kde se jí zalíbí. Vzali si j i do svého tábora partyzáni, kteří se o ni starají jako o svou 

vlastní. Ember si zde udělá kamarády a chce zde zůstat. To však dlouho nevydrží, jelikož 

partyzánská stařenka navrhne, aby se Ember vypravila do tábora Ezerů a tam se jim pomstila 

za svou rodinu. Ember se zpočátku vůbec nechce, ale nakonec se k táboru vypraví. 

Druhá kapitola již vypráví o tom, jak se Ezerové Ember ujali a jak se Ember v táboře žije. 

Kvůli blízkým vazbám, které si Ember vytvořila k samotnému Kajnortovi, se zde dozvídá různé 

informace o něm a jeho okolí. Například to, že by se měl Kajnort brzy stát otcem s Marradou. 

Ember například úzce začala spolupracovat s Kajnortem na zápasech hybridních zvířat proti 

svému nepříteli Aidě. Jestliže by tým Kajnorta tento souboj vyhrál, získávají členové týmu 

svobodu. To se však nestane a děj se stále odehrává u Ezerů. 
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Dále se Ember v táboře potkává s dalšími lidmi, se kterými se přátelí a získává informace o 

tom, jak to na tomto místě vlastně funguje. Ezerové stále nenašli třetí část artefaktu, který 

potřebují. Během pobytu v táboře Ember také zjišťuje, že Kajnort nezabíjí s radostí, ale naopak, 

což se také projeví v pozdější fázi děje. 

Další důležitou částí je úmrtí Marrady, přítelkyně Kajnorta, po které však zůstane jedna 

larva. Kajnort je smrtí Marrady zdrcen a později se dostane do zajetí partyzánů, kde ho mučí. 

Partyzáni si mysleli, že Ember udělá Kajnortovo utrpení radost, ale mýlili se. Ember je Kajnorta 

líto, a dokonce se s ním sblíží a soucítí s ním. 

Jelikož se jedná o první část dvoudílné série, konec zůstává poměrně dost otevřený. Na 

konci knihy se čtenář dozvídá, že Ember měla možnost odletět do bezpečí, ale vybrala si zůstat 

i s možností toho, že j i zde zabíjí. Konkrétně na konci několikrát zmínila, že sejí po někom 

stýská. Po kom se však pravděpodobně dozvíme ve druhé části. 

2.2 Autorka 

Natalja Marovová je autorka, která se narodila v ruském městě Jaroslavl ležící 250 km 

severovýchodně od Moskvy. Marovová vystudovala univerzitu v oboru obecná psychologie. 

Od roku 2018 začala psát a publikovat fantastická a sci-fi díla. Marovová vydala první knihu 

konkrétně 19. prosince 2018. Naopak její poslední dílo vyšlo 15. srpna 2022. Autorka zatím 

napsala pouze okolo 10 knih, které prezentuje na internetových stránkách, na kterých tato díla 

zároveň publikuje a prodává. Poslední 4 roky pravidelně publikuje svá díla, a právě její 

nejnovější dílo se těší největší oblíbenosti. Autorka také na svém profilu odpovídá a diskutuje 

se svými podporovateli a čtenáři. 
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II . P R A K T I C K Á Č Á S T 

l i 



3 P Ř E K L A D V Y B R A N Ý C H Č Á S T Í K N I H Y V Á Ž K O F O B I E 

P r o l o g . Z l o č i n e c , z e m l a r k a , a C p u c h 

„Krev smývá studená voda." 

Tohle si mumlala stařena, když vytřepávala do lavoru kry ledu. V přívěsu horkém jako pec 

z nerovných kostek, kape voda. Takové kapky! Chci je nabrat jazykem a pít, ano, pít. 

„Ani na to nemysli" pohrozila mi Karmínka, když mě sledovala. V tom jí zmizela vráska na 

čele. „Dám ti čistou vodu později v zemlarce." 

„Zemlarka? To je co? Kde to je? Drhnu ztvrdlé hedvábí a krajku kouskem ledu. Horká krev 

způsobí srážení krve a zanechá ryšavé skvrny. Tenhle problém je k smíchu. Jako z jiného světa, 

ve kterém zůstávají čisté manžety a bílé límečky. Takový svět již neexistuje, a vtom novém 

není horká voda. Potí se mi čelo, prsty mě štípou zimou a já se snažím soustředit na ten pocit, 

jelikož omrzlé ruce jsou to nej menší, co tě nyní může trápit. Držím se bolesti a pálení, jako 

loutka za poslední provázek. Utrhnu se a spadnu. Tak ať to bolí. 

V budce sotva svítí světlo, ale i v něm je vidět, že krev se umývá těžce. Rudý led se houpe 

v načervenalé vodě a já stále vypadám, jako bych vstala z mrtvých. 

„Tak přestaň." ozvala se stařena. „Musíme to spálit, jinak nás najdou podle pachu. 

„Jak jako, však zmrznu." 

„K zemlarce nám už mnoho nezbývá, ráno ti dám nějaké oblečení. Umyj se rychle, jinak 

blýskavce dojde energie. 

Žene se za námi neodbytné blikající noční světlo. Každou chvíli mizí a znovu mi naráží do 

zátylku. Zrcadlo v přívěsu není, ale cítím se, jako bych měla celou hlavu a krk od krve. Za téměř 

čtyři dny uschla a obepnula mi spánky černou kůží. Když jsem se dívala do lavoru, kde pěnilo 

hnědé bahno, pochopila jsem, že se zde nejdříve umývají před tím, než perou. Cistou vodu mi 

samozřejmě neposkytnou. Poprvé v životě mi to bylo tak jedno, že jsem nabírala špinavou vodu 

a svěsila vlasy nad lavorem a umývala se pěnící se krví. Umývám si tak hluboké šrámy, že se 

zdá, že mi z obličeje nic nezůstalo. Zároveň přemýšlím o tom, že slova stařenky jsou nepřesná. 

Mělo by to být spíše: „Krev smývá chladná krev." 

Světlo nám poskytuje blýskavka. Je to zářivá medúza. Karmínci si je nosí s sebou a lepí je do 

rohů místností. Jestli je blýskavka v dobré náladě, vystrkuje tykadla podél stropu a 
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nerovnoměrně svítí. Když stařena stoupla na práh, nabrala medúzu nehty a odlepila j i ze stěny. 

Poté si j i schovala do šátku a ten strčila pod široký náramek. Komůrka se ponořuje do temnoty. 

Venku za dvojitými dveřmi je zima. Za dny pronásledování jsem si na špatné počasí zvykla, 

ale v jedné hedvábné košilce se přece jen klepu zimou. Skáčeme po hrbolcích a balancujeme 

na kluzkém povrchu bahnitých močálů. Jak daleko je to k zemlarce? Kvůli kouři není nic vidět. 

Stařena mi z obličeje strhne respirátor. 

„Však to bliká, ucpaly se filtry!" nadává. „Vyčisti to a potom to bude lepší." Nyní již přidává 

jed. Vydrž, zadrž dech, ještě chvíli. 

Místo odpovědi jen kývu hlavou a při tom kašlu. Filtr začal blikat k večeru prvního dne jízdy, 

ale bojím se to přiznat. Není už nikdo, kdo by se o mě obával, ani stařenu nezajímají moje plíce, 

spíše j i zajímá hloubka hrobu, který se bude muset vykopat. Zkouším zadržet dech, ale nejde 

to. K tomu se totiž potřebujete nadechnout vzduchu, který tu však není. Je tu jen dým a zápach. 

Stále jedeme a já přemýšlím, co to znamená čistit filtry. Jak? Čím? Ještě jsem si nezvykla na 

nový styl života. Od rána do rána. S maximálním horizontem plánování půl dne. Z pomyšlení 

na to, že zítra zkrátka nemusí být co dýchat, začínám panikařit. Zapomínám na to, že je mi zima 

a mám hlad. Za poslední čtyři dny jedno utrpení mizí ne kvůli tomu, že se daný problém vyřeší, 

ale kvůli tomu, že se objeví druhý problém. Ten střídá třetí, čtvrtý přebije pátý. Takhle teď 

zkrátka žiju. 

Někde velmi blízko se láme desková podlaha. S chraplavými nadávkami ozývajícími se ze 

soumraku se k nám někdo blíží. Nespočetně nohou! Rudé copánky ze zakroucených šňůrek. 

Karmínec puberťák. Pod paží nese kanystry z ruženitu. Jednomu se kvůli úderu pootevře víko, 

a voda začne obrovskou silou proudit z kanystru k nebi. Stařena si mě přestane všímat a začne 

nadávat. 

„Zavři to! No tak to zavři, pitomče!" 

Mladík zahazuje jeden kanystr a párá se s potlučeným, ale dělá to tím ještě horší. Pod tlakem 

unikající vody víko odlétne úplně a obsah letí k nebi. Stařena mu nafackuje a já na to jen hledím. 

Voda se blýskne v oblaku sazí a stoupá, stoupá vzhůru. Tři kilometry nad planetou se v nebi 

otáčí ledová koule. Nástroj mučení. Téměř veškerá voda, která dříve byla na planetě, je nyní 

tam. I ta z kanystru tam proudí a poté primrzne ke kupoli. Žijeme tu jako uvnitř vánoční baňky. 

„Partyzáni se tam celý večer snažili dostat, aby získali led, příživníku!" Stařena přestane řvát. 

„Vezmi šňůru, kleště a do rána ať je kanystr naplněný!" 
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Mladík spěchá k sobě a po cestě mi šťouchne do ramena 

„Tohle všechno je jen kvůli vám." Plivne mi na šaty a odchází pryč. „Poslyš, babičko Mac? Ze 

k nám přiletěli hmyzáci jen kvůli pavoukům? Kvůli pavoukům tady teď není voda, jídlo, 

dokonce ani vzduch! Kdyby si tu neschovávali svoje věci a raději by je předali po dobrém. Ale 

ne, sami zemřou a nás vezmou s sebou. Cožpak za to můžu já, že voda odletěla? Já?? 

Neodpovídám. Babička Mac také mlčí a táhne mě za sebou. 

„Nemohu se dočkat až hmyzáci zaútočí i na vaši planetu! Dohání nás kletby, potvoro 

osminohá!" 

Ještě deset hrbolků a potopíme se do zemitých útrob nějaké jeskyně. Vzduch je zatuchlý. Je 

vedro a dusno. Stařena plácá na stěnu blýskavky. Toto místo je menší než to první. Avšak v jeho 

skoupém světle je vidět, jak se chvějí stěny. Tak taková je zemlarka. Živá, dýchá. Má žebra 

jako rybí kosti a táhne se podél komůrky uvnitř trupu. V mých rukách se objeví ruženitová 

termoska, kterou vyprazdňuji do toho momentu, než Karmínka dořekne větu: 

„Jaké je tvé imago?" 

„Vdova." 

„Línání?" 

„První." 

„Potom je dobře, že ses neproměnila tam." chválí mě stařena. „Musíš si šetřit síly. Cpuch je 

idiot." 

„Má pravdu. Hmyzáci chtějí pavoukolidi, ale schováváme se. Vše je to jenom kvůli nám, 

babičko... 

„Ale jdi ty hloupá." 

Pak mi stařena podá vlněný přehoz a odejde. Uplyne mnoho dní, než si uvědomím, že zvěrstva 

páchají jen nestvůry. Kdo si myslí něco jiného, je hlupák. 

Přitahuji si potrhanou deku a sedím, jako v zámotku. Zemlarka je prostorná, ale kromě mě tu 

chrápe ještě někdo. Partyzán. Opravdový karmínský partyzán. Z nějakého důvodu jsem se bála. 

Byla j sem čtyři dny sama. 
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Zavírám rudé oči plné neštěstí a vidím pouze jedno. Potrhané krky a dvousečný nůž v ruce 

hmyzáka. Abych dokázala usnout, musím se soustředit na něco jiného. Ale na co? Abych 

nevzbudila sousedy, tiše se nakloním a beru do ruky uhlík. Najdu na světlé stěně místo bez 

partyzánských škrábanců a maluju. 

Stěží si umím představit, co z toho vzejde, ale maluju černé linky na bílém plátně. Obočí, řasy 

i obvod duhovky. Tvář úplného zla. Tak nějak to vypadá i ve skutečnosti bez skafandru. 

Zatím znám jen jméno. Kajnort Bric. 

Modlím se za tebe před spaním, abys zdechl, bestie. 

v 

Č á s t p r v n í E m b e r 

D é š ť p a d á k neb i 

Ze stěhování j sem byla nadšená. A taky z přeletu! Novým posláním mého otce se stal Karmin. 

Otec pracoval na velvyslanectví, ale máma naříkala, proč po tolika letech bezchybné služby 

skončil na celé léto právě v téhle díře. S bratrem jsme Karmin na mapě hvězdného nebe málem 

nenašli. V tom rohu byl totiž, zapíchnutý špendlík, kterým byla mapa připevněná ke zdi. Moc 

povzbuzující to nebylo. Pro ty, kdo na Urjui nechají přátele, kamarády a roky prověřené 

dodavatele smažených kobylkových stehýnek. 

Já jsem neměla co ztratit. Právě kvůli otcovu vysokému postavení, módním hadrům, kvůli 

tomu, že jsme s Cidžim měli vše, o čem se osmiletým a devatenáctiletým pavoukolidem ani 

nesnilo, jsme moc kamarádů neměli. No a taky kvůli nízké sebedůvěře a nesmelosti. Ale radši 

jsem si říkala, že nám ostatní jen závidí. To problém neřešilo, ale podle kadeřníka mojí mámy, 

a jak je známo, dar kadeřníka a psychologa jdou ruku v ruce, to bylo lepší pro moji sebeúctu. 

Krátce před stěhováním se vdala moje nejlepší kamarádka s příznačným jménem Zlaya a 

odletěla na jiný kontinent. Tehdy jsem z rozhořčení zažila první línání. V devatenácti je těžké 

přijít o kamarádku. Děti si za pět minut najdou nového kamaráda, dospělým je to fuk, ale 

v devatenácti to člověka prostě trápí. Po prvním línání se ukázalo, že moje imago je černá 

vdova. Rodina, docenti, choreograf, zkrátka všichni dospělí na mě byli pyšní, jako kdybych za 

to mohla sama, ačkoliv pavoukolidé si nevybírají, kým se stanou. Je to kaleidoskop genů. Po 

týdnu se vedoucí fakulty přiznal, že se studenti chystali mi dát zabrat, jestli se budu aktivním 

diastimagem. Tím, kdo získá speciální schopnosti. Všechny lhůty již vypršely, ale diastimagie 
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se neprojevila. Tak tomu teda říkám geny. Kdybych tak získala schopnost zrcadlení, jako má 

táta, kdy rána, kterou způsobí protivník se projeví i na jeho vlastním těle. Zároveň bych i já 

zůstala věčně mladá. Ale ne, to ne. V devatenácti vypadá život i bez kouzel jako nekonečný. 

Slunečný, barvitý Karmin se zdál jako nejlepší místo na prázdniny. Když jsme přijeli a 

rozmístili na poličky různé maličkosti, táta přiťukl na stěnu místní mapu nebe. Karmin na ní 

představoval střed aUrjui vůbec nebyl označen, dokonce ani pod špendlíky. Tehdy jsem poprvé 

pochopila, jaké to je se na svět podívat z jiné strany. 

„Skvělé, že se můžete sebrat a odletět na jiný svět" opakoval Cidži. „Ze, Ember? Podívej, jaká 

je tu vousatý barevný ráček, Ember!" 

Bylo oslňující karmínské poledne, bezstarostné léto a my se vypravili mimo oblast usedlosti, 

kde nám zakazovali narušovat idylku čerstvě střižených keříků, abychom mohli posedět na 

divokém břehu. Jezero se skládalo z několika velkých nepravidelných vodních ploch na způsob 

necek. Zcela z mramoru, granitu a jiných polodrahokamů. Okraje vyčnívaly nad povrchem. 

Zvrchu jezero připomínalo paletu akvarelových barev. Na vodních plochách, kde mramor 

vyčníval vysoko a nenechal vlévat jednu do druhé, se dokonce nacházel dokonce osobitý odstín 

vody i vlastní flora a fauna. Široké necky z larimaru, kde Cidži chytal barevné ráčky, byly 

posypány barevnými oblázky, po kterých se brodili ráčci. Chtěla j sem si j e vzít domů, ale přece 

jen mi už není devět. Když jsem seděla na okraji, jako by omylem jsem se jich dotýkala prsty 

na nohou a přisouvala je k bratrovi. Na mých kolenou ležely kytky, přesněji bílé ďáblíky. 

„Proč jsi vyhodila růže?" zeptal se Cidži. 

„Nevyhodila, ale odložila. Růže a ďáblíky spolu nemohou být v jednom buketu. Růže totiž vše 

zkazí." 

„Jak to? Však jsou tak krásné." 

„No jo, krásné... Ale ďáblíky vydrží celou věčnost, zatímco růže brzy uvadnou." 

„Proč sis je potom vlastně nařezala?" 

To byla dobrá otázka. 

„Už se ti nestýská po Zlaye? Devítiletý Cidži uměl rychle změnit téma. 

„Stýská. Už tak nemáme spojení s Urjui, jen tátův služební kanál. Někdy si chci prostě jen 

pokecat s kamarádkou." 
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„Můžeš si pokecat se mnou." 

„To není ono." 

„Ano, však ona se stejně vdala" Cidži se nafouknul. „Teď si nemůže pokecat s cizími lidmi." 

Po svatbě jen zřídka pavoukolidé opouštěli mužovo teritorium, kde vládl svým diastimagem a 

kde žila nová rodina. Všechny dřívější známosti se nazývaly „cizími", odváděly totiž ženu od 

rodinného krbu. Ne, vnější vztahy nebyly zakazovány, ale ani schvalovány. Muži odjížděli 

pracovat do města v seriózních a moderních profesích, které byly dokonce ženám zakazovány 

jen studovat. Našemu teritoriu šéfoval táta. Witmas Lau. 

„Víš, jak to tu chodí?" Bratr odvrátil mou pozornost od myšlenek na Urjui. „Lidé z Karminu 

vůbec nejsou tak přátelští, jako my. Je to s nimi strašné. Když se nemůžeš dočkat si postěžovat, 

nebo si pokecat, náhodně vytočí číslo v linkomu a posílají zprávu. Jako do deníčku. Jenomže 

tenhle deníček ti jakoby odpovídá." 

„Co?" odpovídá, „Cidži?" Rozesmála jsem se při pomyšlení nad takovými blbostmi. „Ty jsi 

kdo, jdi k čertu."? 

„Nemůže se říkat „jdi k čertu. Ne, tady si už zvykli. Prostě mlčí, pokud s někým nechtějí 

hovořit." 

„Co když na to přijdou a zmlátí tě?" 

„No, Arlos to udělal už stokrát!" 

Rošťák Arlos byl nový známý Cidžiho, syn kuchařky. On i jeho matka stáli po pas ve vodě 

v nádrži z bílého mramoru opření o stěnu chapadly. Karmínci jsou něčím podobní na 

suchozemské vodní víly, líbili se mi, ačkoliv se od nás lišili vzhledem. Měli urostlé, členité 

trupy s načervenalou kůží. Dlouhý překrásný krk s hrdým postavením hlavy. Protáhlý obličej 

s velkými rysy. Velké šikmé oči, lesknoucí se jakoby vyleštěné klenotníky. Ruce a nohy 

Karmínci zpravidla neměli. Zato jim z pod žeber vylézaly desítky tykadel. Jasně, ještě vlasy! 

Nádherné rudé tkaničky z živé kroucené kůže padaly pod pas. Vlasy byly citlivé od kořínků po 

samé konečky a sloužily ke hmatu. Pavoukolidé a Karmínci našli společný jazyk již před mnoha 

lety. Nicméně o jejich kultuře jsem toho zatím mnoho neznala. 

Matka Karmínka dostávala ze dna hranaté osmistěny, dvanáctistěny a různé další... vejce 

barevných ráčků. Osušovala je zástěrou a třídila bůh ví jakým způsobem do různých košíků. 

Samice ráčků plavaly vedle sebe a pokoušely se kousnout Arlosa. U jezera bylo vedro, tiše a 
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ospale. Pletla jsem si copánek a užívala si zářivé odlesky na kolenou. Světlo se linulo z čistého 

nebe a vlnky na vodě žonglovaly s odlesky, které na nás vrhaly miliardy slunečních prasátek. 

S Cidžim jsme propásli moment, kdy se odlesk stal duhovým. V dáli zaskřehotali ráčci a 

Karmínci zvedli hlavy. Nad jezero se snesl vodní opar a duha začala být jasnější. Při pohledu 

na tenhle úkaz jsem napočítala v husté mlze nejednu, ale pět, šest... tak mnoho duh? Paprsky 

prorážely páru a rozprostíraly se v ní jako v obrovském krystalu. Bylo to krásné a zároveň 

znepokojující, protože račkové čím dál hlasitěji vydávali zvuky a ježili vousky. Na Karmíně 

déšť nebyl výjimkou. Nicméně když jsem zahlédla, že Arlos a jeho matka strnuli v nádrži, 

začala jsem se obávat. Foukal silný vítr, a po vlnách tancovaly kapky. Račkové se najednou 

dali do pohybu po stěnách z jedné nádrže do druhé, aniž by mysleli na vejce a pány, utíkali 

pryč. Oni snad nikdy neviděli déšť? Všichni se instinktivně podívali na nebe, ale žádné mraky 

tam nebyly. Vůbec žádné. Jen déšť pokračoval bubnovat o košíky Karmínců a kapky jen těžkly. 

Vylezla jsem na larimarový okraj a dala ruku pod... 

„To není déšť. Cidži, prší obráceně!" 

V tom zakřičeli ze zahrady: 

„Ezerové! Zachraň se, kdo můžeš!" 

Aniž bych věděla, kdo to je, vzala jsem bratra za rukáv a vytáhla ho z vody. 

„Na břeh! Do úkrytu!" hnali nás zezadu. 

Karmínci pádili kolem nás, a přitom ztráceli vejce ráčků z košíků i samotné košíky a já sklouzla 

po okraji z mramoru a spadla do vody. Jakmile jsem se vynořila, spatřila jsem na jezeře něco, 

co rozhodně nevypadalo jako déšť. Do nebe proudil vodopád. Srážel vás k zemi a topil, aniž by 

vás nechal si to uvědomit. Tehdy jsem se proměnila. Trup narostl a byl velký tři metry, byl 

černý a těžký. Očima vdovy jsem viděla dál a na osmi nohu jsem zpevnila postoj. Cidži ještě 

nehnal a neuměl se proměňovat, cachtal se v neckách. Byl úplně zmatený a zalknul se, když 

jsem si ho hodila na záda. Mimochodem, není to už úplný prcek. Černé tlapy klouzaly a drápaly 

se po kamenech. Bratra to chtělo spláchnout z mých zad, ale snažil se chytnout za cokoliv: za 

klepítka, za nohy, za mé oči! Ze zvyku jsem se dvakrát otočila jako člověk na cestě ke břehu a 

tehdy nás nabrala vlna a odhodila zpět. Dlážděné příbřežní cesty již byly tak blízko, j akmile nás 

jezero vytáhlo nahoru. Proud vody, který nasávalo nebe, dosáhl takové síly, že spolu s ním 

odletěli račkové, oblázky ze dna, barevné rybky, vodní rostliny, a i my s Cidžim. 
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Ze strachu jsem se opět proměnila v člověka, do obličeje mi šlehnul gal on vody a rybí ocas mi 

vlepil facku. Ztratila jsem bratra. Málem mě bolest přivedla do bezvědomí, ale někdo mi 

přiskočil na pomoc. Dlouhé chlupaté tlapky mě obejmuly a vylovily Cidžiho z vodní pasti na 

břeh. To táta nás nenechal odletět. Zrcadlový pavouk. 

„Rychle! Rychle do domu!" jeho hlas zbarvila klepítka 

Písek na břehu byl ještě horký a nestabilní, rozjížděly se v něm nohy. K domu na kopci, prudce 

nahoru, vedly staré schody, pod kterými tekl potok. Když voda vystřelila do nebe, potok rozbil 

zchátralé schody. Táta spěchal oklikou a šplhal na osmi nohou přímo na kopec a já se vrhla na 

rozbité schodiště. Nemělajsem již sílu se proměnit. Za námi si jezero postavilo hlavu. Nebe se 

zatahovalo jako při zatmění. Táta nesl Cidžiho na zádech. Bratr neprojevoval známky života. 

Z domu vyběhla ekonomka s papíry a jakýmisi hadry v klepítkách. 

„Paní Ember, máma vás hledala! Witmasi! Hmyz! Udělejte si zásoby vody a vezměte si 

bandasky z ruženitu a utíkejte do pouště!" Normálně s námi mluvila jazykem pavoukolidí, 

oktavirským s takovým směšným přízvukem, ale zato plynule. Nyní jsem slyšela skrze slovo 

její rozrušený a zakuckaný karmínský jazyk. 

Otec se proměnil a pomáhal Cidžimu odkašlávat vodu. Bratr se pozvracel a začal plakat. 

Prochladla j sem na verandě, když j sem přemýšlela, jak to, že j e živý... dokud nepribehla máma 

a neposlala mě domů. 

„Ember, jsi celá?" 

„Ano jsem. Je tam něco... strašného... Kdo to jsou Ezerové?" 

„Podívej se po našich batozích, potom jdi do sklepa a vezmi lékárničku." 

„A co vše mám vzít?" 

„Od všeho trochu, hlavně si pohni, Ember, honem!" 

Za tři vteřiny vyrazila od verandy k otci a bratrovi. 

„Sněhovou pusinku!" Zakřičel táta. „Nezapomeň sněhovou pusinku!" 

Jakou pusinku, to se už opravdu zbláznili? V předsíni se vznesla karafa, v obýváku lustry 

naplnily sklenice a víno se vylilo na strop. Já mezitím zalezla do sklepa. Tam jsme měli celý 

labyrint otlučených červených ocelových chodeb, kde se podél stěn táhly nekonečné regály. 
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Táta nám zakazoval tam jen nahlédnout. Vše, co jsem o téhle části domu věděla, je kde najít 

vypínač. Zmáčknu, ale světlo se nerozsvítilo. 

Dobrá tedy, takže batohy. 

Sušily se v podkroví. Na cestě zpět z druhého patra jsem se zamotala do mokrých sukní, 

tkaniček a popruhů batohů a seskočila jsem z podkrovních schodů. 

„Mami! Mami! Ve sklepě nefunguje světlo!" 

V reakci na křik mi starý karmínský zahradník dal do rukou hrst blýskavek. Byly kluzké a 

odporné. Dříve j sem se jich štítila. 

„Světlo již fungovat nebude" řekl. „Přehrada elektrárny se protrhla!" 

„Aha." 

„Ruženit hledej, takový rudý kov, který nenechá vodu odletět." 

„Dobře" 

Vzala jsem sukně, batohy a vrátila se do sklepa. Blýskavka sebou plácla na stěnu. Regály 

osvítilo tlumené modré světlo. Normálně jsme tu jedli, pili, procházeli se. O válce nemluvili a 

nepřipravovali se. To jsem si ale jen myslela. Poličky ve sklepě se ukázaly býti zaplněné 

nádobami s nakládanými cvrčky, plastovými sáčky se sušenými sarančaty a sépiemi, krabičky 

moučných červů a cívky s namotanými vlákny. Dole stály nádoby a lahve s vodou omotané 

oranžovým drátem. Drát byl z ruženitu, domyslela jsem si, jinak by láhve už dávno vyletěly 

k nebi. Pod nízkým stropem ležely šustící krabice zamotané v pavučině. Po krátkém přemýšlení 

jsem je vzala dolů. Byly tam jednorázové filtry „sněhová pusinka-42". Takže takhle to je... 

Převlékla jsem se do teplákové soupravy a naházela jsem do batohu každé balení z každé sekce 

přesně po čtyřech na každého z Rodiny. Ještě jsem utěsnila termosky z ruženitu ventilem. 

Naházel jsem na sebe naplněné batohy a vylezla ze sklepa. 

Venku už uháněla máma s lékárničkou v jedné ruce a s našimi dokumenty v ruce druhé. 

Všechno házela do cestovní tašky, zatímco Cidži posmrkával a oblékal se do suchého. Bylo 

dobré, že se bratr v ten moment dokázal postarat sám o sebe. Celkem dobře se s tím 

vypořádával. 

Táta se hádal s premiérkou Urjui, Zanabel. Za zády jí říkali tučná ropucha. Zelený hologram se 

rozprostřel přes polovinu místnosti a byl mírně hranatý na bocích, protože holo-objektiv 
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volajícího nemohl pojmout špeky Žanabel. Aby j i objektiv mohl celou zabrat, musela by od něj 

stát kilometr daleko. 

„Ne, Laui! Ne, nemůžeme vám poslat tartaridu. Mám tu jen dvě kosmické lodě a jedna již 

evakuuje ženy a děti. Jste příliš daleko od základny. Nepřátelé vyslali špionské volanery do 

měst! Nějak si poraďte." 

„Ale já mám speciální status" hádal se otec. „Jestli nás dopadnou, j sme v háji!" 

„Uklidněte se, Witmasi. Útoku velí maršál Hoks, Ezerové pod jejím velením spíše srovnají vše 

se zemí, než že by hledali jednoho živého pavoukočlověka. Za řekou se nachází náš výzkumný 

bunkr. Tam tomu velí vojáci, kteří vás tam ukryjí. Pospěšte si, za pár hodin budou ucpané 

dálnice!" 

„Sama maršál přišla? Proč špioni? Co hledají?" 

„To, co obvykle! Jen co tihle parchanti zaplní věznice, hned se odeberou k sobě. Ledová sféra 

roste. Klidně se vrátíte na Urjui." 

Ještě něco říkala a za oknem se náhle objevil karmínský bitevník skvilla. 

Jakási trubka s vousy. Na nebi se vířily hrozivé mraky nad usedlostí, která ještě ráno byla 

jezerem. Bitevník letěl střemhlav z jednoho popelavého mraku do druhého, jako by se snažil 

před něčím neznámým zachránit, když v tom se nebe rozzářilo. Výbuch! Okno se zatřáslo a 

prasklo, a namísto skvilly dolů přiletěla ohnivá koule. Byla podobná meteoru, na který se čeká, 

abychom si mohli vyslovit přání. Koule přestala hořet a ztratila se z dohledu, ale za sekundu 

něco silně udeřilo na dno jezera. Kousky mramoru a granitu smíchány se spodní drtí a vodními 

řasami letěly do vzduchu a my jako na povel zároveň spadli na zem. Když jsem se zvedla a 

odvážila se podívat z okna, místo jezera z polodrahokamů jsem viděla pouze velkou jámu a 

temný prach usedající všude kolem. 

„To byla raketa?" zašeptala jsem „Tam... co spadlo do jezera." 

„Ne, to je... skvilla" odpověděl táta. „Ezerové ničí vše, co vzlétne. 

„Ničí?" 

„Ano, gravitačními děly. Proto nám Žanabel odmítla evakuaci." 

Jen co vše utichlo, táta odběhl do garáže nakládat věci do peskaru. Naše přípravy nabraly 

hysterického obratu. Cidži se hnal do pokoje pro konzoli, ale máma ho vzala za ucho a pleskla 
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ho po tvářích. Potichu jsem si začala navlékat pléd na legíny. Ženským pavoukolidem bylo 

zakázáno se na veřejnosti ukazovat v takové uvolněnosti. Však je válka ne? Tak už utíkáme? 

„K čemu nám bude zlato?" vykřikla máma, když zahlédla krabičku v batohu „Nebo to přece 

jenom vezmi, jen to nacpi někam hlouběji, ať nám to neukradnou." 

Bratrovi se podařilo vybojovat konzoli a již za několik minut přestal mumlat a rozhlížel se po 

okolí společně se mnou. Táta zkontroloval, co jsem sbalila, pochválil mě, ale ještě dodal 

„pusinky". Zavazadlový prostor jsme museli omotat třemi vrstvami pavučiny, protože praskal 

kvůli velkému množství věcí. Je dobře, že se mi můj šatník vlezl do krabičky velikosti pouzdra 

na brýle. Byly to vyměnitelné čipy-vestuly pro obratle. Dospělí pavoukolidé, kteří se už mohli 

přeměňovat na pavouky, zachycovaly vestuly k trnovým výběžkům a v potřebný čas svinovali 

a rozvinovali oblečení ze speciální tkaniny zvanou nanolbuminové hedvábí, aby nezůstali nazí 

po tom, co se promění zpátky na člověka. 

U p í ř i , l ido jed i a t y č i n k a s m o u č n ý m i č e r v y 

Vyjížděli jsme z prázdného dvora, kde kuchařka v tuto dobu obyčejně čistila larvy švábů 

k večeři. Všichni sluhové samozřejmě utekli. Vítr dosáhl nebývalé síly. Trhal fialová, černá, 

modrá mračna. Byla to voda ze všech otevřených pramenů, která se shromažďovala a vířila se 

nad údolím. Blesky se blýskaly, hromy se ozývaly, ale déšť nikde. Pouze občasné sloupy řek a 

rybníků se snažili dostat k nebi. Z příkopů a škarp. Na výzvu nepřátele. V šedém parném oparu, 

který začal kapat do peskaru, se začalo velmi těžce dýchat. Kvůli velkému dusnu a napětí jsme 

byli celí mokří. 

Na větrném Karmíně se skoro nenacházely rovné silnice. Nacházely se tam duny z kluzkých 

barevných oblázků, tudíž dláždit je, bylo zkrátka nevýhodné. Dnes to může být cesta, avšak 

zítra se z cesty může stát hora štěrku nebo rybník. Místo toho Karmínci pokládali koleje 

s pomocí dundozérů. Bylo to sice dočasné, ale zato rychlé. Na našem kolejišti bylo, jako 

naschvál, mnoho brázd a náš vůz se otřásal. Opustit předměstí nám zabralo nějaký čas. Uvízli 

jsme v zácpě plné stejných aut, jako máme my. Aut spásy, které byly vyztužené tenkým 

vzduchovým polštářem. Začalo se stmívat a chtivé nebe si vzalo celé moře. 

„Kdo to jsou ti Ezerové?" otravně jsem se ptala táty, když jsem sledovala měšťany, jak cupitají 

nahoru po dunách. „Ze jsou to hmyzáci?" 
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Bratr se podíval do kufru na klec se sarančaty. 

„Jsou to ektomorfové." Opatrně začal táta. „Mylně si všichni myslí, že jsou nám Ezerové 

podobní, jen... 

„Jen my se měníme v pavouky, a oni ve hm, a oni na hmyz" 

„Ne tak úplně. My j sme lidé, kteří se dokáží proměnit v pavouky. Oni j sou však hmyz, který se 

dokáže proměnit v lidi." 

„Vždyť je to to samé!" Vykřiknul Cidži. 

Já to ale pochopila. 

„Proč na nás Ezerové zaútočili?" Karmínci jsou mírumilovný národ. Vcelku chudý. Oni jen 

potřebují tu vodu?" 

„Odvracíš moji pozornost od řízení, Ember." Rozzlobil se táta. V tu dobu jsme stáli, jako 

zakopaní do země. „Ze slov Zanabel jsem pochopil, že tu nejsou poprvé. Před sto lety jejich 

planetu zničili. Zbylí Ezerové uprchly do pásu obrovských asteroidů někde na okraji vesmíru. 

Možná tam trpí nedostatkem vody, nebo jiných dalších... zdrojů. 

„Takže si jen vezmou vodu, odletí, a my se budeme moct vrátit na Urjui?" 

Otec neurčitě pokrčil rameny. Máma se otočila a zašklebila, když pokývla hlavou s tichou 

prosbou, ať o tom nemluvím před Cidžim. 

„Dítě, všechny dotazy až v úkrytu, jasný?" 

Opřela jsem se do vlhké sedačky a ztichla. Děkuji ti, tati! Moje fantazie nepatřila k těm 

nejbarevnějším ani v časech míru. Navíc z oklik rodičů se mi stáhl žaludek. Táta nechtěl 

Cidžiho vyděsit, ale já na tom byla ještě hůř. Co ti okupanti chtějí? Dělají experimenty? Verbují 

armádu mrtvol? Vysávají mozky? Zácpa se konečně začala hýbat a sarančata v klecích zuřila 

z otřesů. 

„Hmyz vyženeme!" Zlobil se bratr. „Jsme silnější, že jo mami? Pavouci přece jedí hmyz a ne 

naopak, že jo tati?" 

„Ano, Čidži." 

Ale tohle byl nejspíše jiný hmyz. Nebyli to ti cvrčci a kobylky o velikosti kuřat na farmách 

pavoukolidí. Jestli si pletli Ezery s námi, tak ti, kteří se proměňují, musí mít dva metry na délku! 
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Takové kobylky by mi lehce ukously hlavu. Zácpa opět ucpala cestu. Táta pustil volant a šel 

dopředu zjistit, proč se nehýbeme. 

„Karmínci vpředu nechávají auta a utíkají do pouště!" oznámil táta skleslým hlasem. 

„Jen tak, bez věcí?" 

„Říkají, že na výjezdu se třese země. Nějaká vibrace... Jsou vyděše... 

Země se otřásla i pod námi. Vepředu zaburácelo něčí auto. Převrátilo se, otočilo na bok a 

cestující s taškami se vyřítili. Ze země začal proudit rezavý vodopád. 

„Ember, ven!" zakřičel táta a otevřel dveře. 

Několik metrů od nás vyletěl do vzduchu peskar a dopadl do příkopu. Na místě, kde ještě před 

malou chvílí stál, proudil do nebe vodopád špinavé vody. Byla to kanalizace, která odpovídala 

navolání mračen. Oblázky dopadaly do peskarů, ze kterých vyskakovali poslední odvážlivci. 

Nechávali za sebou své věci a utíkali za duny do pouště. Voda nyní byla velmi nebezpečná. 

Když kousek kanalizační trubky vystřelil zespodu do peskaru, všichni čtyři jsme zalezli do 

příkopu. Tašky omotané pavučinou vyletěly z kufru na silnici a nás polila splašková voda. 

Začalo to tu smrdět. Byli jsme od hlavy k patě od splašků. Poté jsme vykoukli z příkopu a 

uviděli podél cesty, kudy vedla kanalizace blízko u povrchu, jak velká síla vysávala špinavou 

vodu přímo ze země. Duny pohltil zvuk chapadel. Zdá se, že několik kilometrů dopředu 

nezůstal ani jediný Karmínec. Všichni utekli, aniž by si vzali to nej důležitější. Táta vylezl jako 

první. 

„Měli bychom jít za nimi." 

„Ne, Witmasi!" polekala se máma. „Co budeme dělat s dětmi v poušti? 

„Místní nám pomohou, umí přežívat v dunách." 

„Ne, ne. Potřebujeme se dostat k bunkru! Skoro všechna naše voda uletěla, podívej se!" 

„Dobře! Vemte si batohy!" Zavelel táta, když se splašky pomalinku přestávaly vylévat z trubek. 

Kanalizace začínala být prázdná. 

Rodiče se proměnili ve stejný moment. Zrcadlový pavouk a nefila. Máma přinesla rozbitou 

klec. 

„Ember, taky si pospěš. Poneseš saranče." 
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Také j sem se proměnila. Čidži šplhal na mámu a táta vzal batohy. Příkopem j sme běželi podél 

zácpy. Kvůli mlze jsme byli schopni vidět pouze na sto metrů. O hodinu později cesta plná 

opuštěných peskarů narazila na vodní stěnu. Reka nekonečně proudila směrem nahoru. U mostu 

byl takový hluk, který překřičel proudění potoka. Proměnili jsme se na lidi a šli blíže, abychom 

zjistili, o co se jedná. 

S mostem se dělo něco neuvěřitelného. Reka házela s podpěrami ze strany na stranu, železniční 

spodek se kymácel a zdvihal a oblouky se třásly. Odtud vozy padaly dolů a hned zase nahoru, 

když je s sebou brala voda. Karmínci běželi zpět na břeh, ale vzala je řeka a unesla nahoru do 

mračen. V tomto chaosu se tátovi nějakým zázrakem podařilo vypátrat hlídače. 

„Na co čekáte?" Karmínec s oranžovou kůží zatřásl lucernou. „Ezerové berou otroky a my tu 

stojíme připraveni! Jako na podnose pro hmyz. Není tu co dělat, běžte do pouště! Honem!" 

„Umíráme ve vaší poušti" namítl táta. „Potřebujeme se dostat do bunkru, má být někde za 

řekou." 

„Reka za chvíli nebude. Pouze zde není možně řeku přejít. Vidíš, jak to rozdrtilo most. Břehy 

jsou strmé. Musíte jít přes Rudý brod, tam lze přejít pozvolně. 

„Kde to je?" 

Hlídač prohrabal hromadu chapadel a vytáhl rozbitý vysílač. Na rozmazaném hologramu byla 

řeka i naše jezero označeny modrou barvou, protože linkomm nevěděl, že začala válka. 

„Tady, jděte proti proudu a po dunách, zabere to necelý den cesty. Poté to přejděte a jděte zpět 

podél břehu. Máte Sindikom?" 

„Sindikom?" 

„No přece zdejší spojení. Ne skrz vesmír, ale povrchové rádio. Počítej s tím, že žádné družice 

už nejsou. Jak chcete hledat své přátele? Takové věci se nám ani tobě nehodí." 

Rodiče si vyměnili pohledy a Karmínec zkřivil pusu. Nechtěl se totiž párat s cizinci před zraky 

hmyzu. 

„Kde můžeme získat sindikom?" Doptával se táta 

„To nevím..." Hlídač si poškrábal záda tykadlem. 

„Dobře zaplatíme, pracuji na velvyslanectví." 
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Karmínec zavolal z davu nějakého známého, který nebyl nejhezčího vzhledu. Z jejich 

uspěchané hádky jsem pochopila pouze to, že se šejdíř zdráhal přistoupit na dohodu. Nakonec 

řekl „počkejte" a odešel zpět do davu. 

„Sindikom je nyní vzácný, protože mnoho harampádí se ztratilo na cestě sem. Válka tu dlouho 

nebyla, proto si lidé neschovávají stará rádia." Karmínec se opět poškrábal, když zvedal cenu. 

„Nicméně šejdíř to slíbil, to znamená, že to sežene. Nachystejte si, čím budete platit." 

Řekl otroci? Hmyzáci brali i zajatce, nejen vodu. Máma vzala tátův kufr. 

„Peníze?" Zakřičel na ni hlídač. „Kam s vašimi arachmy a šerlingy?" 

„No..." 

„Jídlo na cestu máte? Lékárničku nebo vodu?" 

„Nemůžeme vám dát jídlo a vodu!" Dohadoval se táta. „Máme malé dítě! Máme zlato, rodinné 

klenoty. Ember, ukaž jim to." 

Podala jsem krabičku tátovi. Karmínec si ihned vyřezávanou krabičku prisvojil a pohlédl 

dovnitř a zároveň se skrýval svou hřívou z oranžových chlupů před zvědavýma očima. 

„Dobrá." 

Vrátil se a podal mému otci dva přístroje, které vypadaly jako staré vysílačky. 

„V jednom je málo baterky." Řekl s nejsilnějším přízvukem. „A v druhém je skoro polovina. 

Na dva dny to vystačí." 

Karmínci se ztratili v davu i s naším zlatem. Boda pořád letěla vzhůru k nebi. Někdo se pokusil 

naplnit si bandasku. Přehnul se přes zábradlí na nábřeží, ale proud ho vyzvedl i s bandaskou, 

popadl ho a hodil do proudu. V nebi nešťastníka čekala strašná smrt. Tímto způsobem se již 

nikdo nepokoušel získat vodu. Za stěnou, kterou ovinula vodnatá řeka, bylo slyšet hromobití, 

výbuchy, nebo výstřely. 

„Říkal, že nám to vystačí jen na dva dny?" S obavami se znovu zeptala máma. 

„To je v pohodě, víc nepotřebujeme." 

Tátovo povzbuzení mělo takový tón, že mi bylo jasné, že buď dojdeme k naším přátelům, nebo 

zemřeme v poušti. Vysílačky jsou na onom světě nepotřebné. Bratr nesměle poprosil o jídlo a 

máma mu podala tyčinku se slisovanými červy. Pohybovali jsme se na dvaceti čtyřech tlapkách 
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na dunách podél břehu. Večerní tma se bez městských světel objevila mrknutím oka. Kvůli 

mrakům nebylo možné vidět noční gigantické rudé slunce Plamin, ani jiné hvězdy. Koryto se 

vyprázdnilo a my byli bez orientačního bodu šumění vody a báli j sme se ztratit břeh. Cidži držel 

na máminých zádech sklenici s blýskavkami, které nám svítily pár metrů před nás. Avšak jejich 

světlo bylo nedostatečné k tomu, abychom rozeznali náš směr. Táta klopýtnul a vzdychnul. 

„Prenocujem tady." 

Máma omotala sebe a Cidžiho pavučinou. Vytvořila vzdušný, ale teplý zámotek. 

Nifily jsou proslulé hladkým a uceleným pletením vláken. Ne nadarmo chválili mámino 

hedvábí široko daleko. Moje pavučina byla hrozná. Trhala se, zamotávala, místy tvořila chomáč 

a někde se propadávala. Byly na ní díry, které propouštěly průvan a písek. 

„Nehýbej se, upletu ti to." unaveně se usmála máma. 

„Ne, udělám to sama." Nemohla jsem se už chovat jako dítě." Poslouchejte, Cidži spí. Povězte 

mi o Ezerech. Tati. 

„Už j sem o nich řekl dost v peská..." 

„Tati!" 

„Tiše!" 

„Nejsem přecitlivělá ani dementní. Hlídač řekl, že si hmyzáci berou rukojmí. To znamená, že 

potřebují víc než jen vodu?" 

„Vodu právě ani nepotřebují." Táta hledal slova. „Je to jen takové mučení. Voda zůstane v nebi, 

dokud si Karmínci nenechají vysát tolik krve, kolik budou Ezerové chtít." 

„Cože, krve. Jakože... jim se líbí zabíjet" 

„Ne. Nebo jako, samozřejmě ano. Ale já myslel reálnou krev. Krev Karmínců, naše, moje nebo 

tvoje." 

Máma nás přerušila, protože jsem byla z tátových slov rozrušená a měla otupělý výraz 

v obličeji. 

„Ember, víš, proč ta sarančata v kleci už nej sou kuřata? A proč j sou naše imaga obrovské. Učíte 

se to ve škole, jen si vzpomeň. 
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„Sarančata mají nedokonalý krevní systém. Červené krvinky pavoukolidí zase při přeměně 

přenáší krev do imaga. A také máme chitin napuštěný silikonem, ale hmyz ho má příliš křehký. 

Ještě máme endoskelet, ale sarančata. 

„Ano správně, akorát Ezerům se také, bohužel, vyvinul endoskelet. Ale ani jedna mucha 

nemůže příliš moc vyrůst. Prostě se udusí. Nemohou se odnikud brát červené krvinky. Však jak 

říkal táta. V podstatě jsou to hmyzáci, a ne lidé." 

„Takže Ezerové jsou taková malá věc?" Pohlédla jsem na klec. 

„Ne, Ember." Řekl táta." „Přesně takoví, jako jsme já a ty. Možná i vyšší, podle těch pár, co 

jsem viděl. Nutí zajatce těžce pracovat. Berou jim krev, která je bohatá na červené krvinky. 

Občas se živí jedním otrokem několik měsíců nebo let, záleží, jak se bude dařit majiteli. 

„Odkud toho tolik víš?" 

„Diplomaté se musí učit o cizích světech. Ezerové jsou dlouho známí jako únosci a krvežízniví 

chirurgové. Dříve pronásledovali osamocené vesmírné lodě našich kolonistů, kvůli tomu zmizel 

můj dědeček. Poté vtrhli Ezerové na Urjui. Tehdy jsem byl ještě malý. Útok se podařilo odrazit 

do dvou dnů. Vyznání našich diastimagů odehnalo Ezery a jaderná dělá jim spálila ocasy na 

rozloučenou. Tohle napadení nebylo považováno za nikterak významné, dokonce ho 

nezačlenili ani do školních osnov. Vždy jsem ale miloval historii... historii příšer. V imérských 

kronikách byly napsány o Ezerech celé traktáty. 

I kvůli tomu si táta vybral práci s mimozemšťany. Zachvěla jsem se v děravém zámotku. 

„To je... děsivé. Čidži má pravdu, vždyť přece my jíme je. Hmyz je naše potrava. 

„My jíme je. Ezerové se neštíti masa nemocných, slabých zajatců. Neposlušných. Mali... 

Máma po něm hodila kamínkem 

„Dost, to stačí, Witmasi!" Ember, honem běž spát. 

Byla jsem tak unavená, že jsem ani nedopletla svoji postýlku. Svalila jsem se vedle táty na 

kamínky. Nikdy jsem nešla spát někam ven, a ještě k tomu hladová. Nikdy jsem se nebála, že 

z nebe přiletí bitevník, který bude smrsknutý do míčku o váze celé věže. Také jsem si nikdy 

nemyslela, že si pro nás přijdou reální upíři a lidojedi. Ani nevím, jak jsem usnula. Pamatuji si 

pouze, že mi někdo podstrčil pod záda kupu teplé pavučiny. Podařilo se mámě v tu noc 

zamhouřit oči? 
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4 K O M E N T Á R K P R E K L A D U 

Zde bych chtěl shrnout své poznatky a řešení, se kterými jsem během překladu přišel a také je 
použil. 

Před samotným překladem by se měl překladatel seznámit s textem, který bude 

překládat. Je zapotřebí, aby byl ze strany překladatele správně chápán děj a jednotlivé části 

textu, které by mohly při překladu bez předchozí zkušenosti, být problematické. Jelikož se jedná 

o fantasy knihu, je vhodné seznámit se s jednotlivými názvy a jmény vymyšlených objektů a 

tvorů. Konkrétně u tohoto díla se vyskytuje mnoho neznámých výrazů, které nemusí ani na nic 

odkazovat, a tudíž je nutné si zjistit, co má pod určitým názvem či jménem autorka na mysli. 

Odpovědi na otázky ohledně významů slov jsou volně k nalezení na internetu, kde autorka 

vytvořila glosář s popisem i s vizuálním zobrazením jednotlivých termínů, což se může zprvu 

jevit jako vhodné řešení, na druhou stranu je ale možné, že právě po přečtení glosáře se čtenáři 

vytratí představivost, která by ho provázela při čtení díla. 

Kvůli spoustě neznámých slov a skutečnosti, že kniha nepřímo navazuje na jinou knihu 

autorky, překlad nebyl zcela lehkým úkolem. Rychlý a náhlý obrat děje také nepřispíval 

k pozvolnému překladu. Bylo občas velice náročné orientovat se v určitých větách a souvětích, 

která v sobě obsahovala několik smyšlených slov. 

U překladu jsem dbal o co nej lepší vystihnutí děje a porozumění jednotlivých postav 

kvůli lepší interpretaci v mém mateřském jazyce. Také jsem se snažil vyhýbat doslovnému 

překladu, který často bývá problémem při překladu zejména složitějších vět. 

Kvůli pohodlnějšímu a přirozenějšímu čtení jsem v práci na překladu využil mnoho 

překladových transformací. Tyto transformace konkrétně popisuji dále u jednotlivých případů, 

se kterými jsem se při překladu setkal. 

V neposlední řadě jsem usiloval o to, aby měl čtenář z obsahu knihy co nejlepší pocit, 

a proto jsem určitá neznámá slova upravil tak, aby byla pro české publikum lépe pochopitelná. 

Za nejsložitější část překladu považuji dva různé jevy. Jako první bych uvedl překlad 

jmen, kterým jsem se věnoval již v teoretické části práce. Nebylo úplně jednoduché u některých 

jmen přijít s vhodným českým ekvivalentem. Jako příklad mohu uvést překlad názvu druhu 

bytostí hlavních postav.: IĽnepbi jsem přeložil jako Pavoukolidé. Zvolil jsem tuto variantu 

kvůli tomu, že jsem nedokázal určit, podle čeho by se mohl název této rasy odvíjet. Zároveň 

věřím, že zvolený překlad bude pro české čtenáře více srozumitelný. Za druhý nej obtížnější jev 

považuji přítomnost dlouhých souvětí. Tato souvětí jsem musel upravit tak, aby byla pro čtenáře 

prívetivej ší. Často j sem je zkracoval a rozděloval do více vět. 
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4.1 Překlad názvů 

V případě knihy od Natalji Marovové bylo nutné si nejdříve zjistit, o čem má název knihy 

vypovídat a co má čtenářům sdělovat. Jelikož název knihy v ruském jazyce podle různých 

zdrojů nic konkrétního nepředstavuje, bylo nezbytnou součástí procesu překladu názvu zjistit, 

co má název knihy označovat. Proto jsem pátral u samotné autorky, která se k této problematice 

otevřeně vyjádřila a popsala j i . Na ruské internetové stránce „author.today", která se primárně 

věnuje knihám, Natalja Marová odpovídá na otázku týkající se právě významu názvu samotné 

knihy. Z její odpovědi je zřejmé, že název má představovat spojení dvou slov. Prvním slovem 

je „Libelo" z řeckého „libellula", což znamená vážka. Druhým slovem je slovo „Fóbia" z taktéž 

řeckého slova „fobos", které má označovat úzkostnou poruchu, která se charakterizuje strachem 

z různých situací, lidí či objektů. Spojením těchto dvou slov tedy vznikl ruský název knihy 

„ JIn6ejuioc[)o6H5i". 

Z důvodu neurčitosti a cizího řeckého slova v názvu knihy je zřejmé, že pro většinu 

ruských čtenářů hned po prvním kontaktu s ní vzniká nepříjemnost, kdy si musí čtenáři sami 

hledat a zjišťovat, co v řečtině znamená samotný název. Abych se čtenář tomuto problému 

vyhnul v případě překladu do českého jazyka, zvolil jsme stejně jako v ruském originálu slovo, 

které neexistuje „Vážkofobie". Avšak na rozdíl od ruského originálu, kdy je užit latinský název 

pro slovo vážka, jsem toto slovo přeložil do češtiny, aby byl název pro každého čtenáře více 

uchopitelný. Dle mého názoru je možné, že se jedná o autorčin záměr, kdy chce nechat čtenáře 

v určité nevědomosti a prací s představivostí, avšak na druhou stranu si myslím, že můj překlad 

nijakým zásadním způsobem čtenáře neovlivní. Myslím si to proto, protože poměrně brzy 

čtenář zjišťuje, kdo jsou hlavní záporní hrdinové, tudíž považuji přiblížení českému čtenáři za 

vhodnější a přívětivější variantu. 

Interpelační přístup v překladu názvu díla není vždy motivován rozdíly ve vědomí 

společnosti, ale také potřebou samotného překladatele nebo nakladatelství předat čtenáři větší 

nebo přesnější informaci (Kufnerová, 1994, s.152). 

U překladu názvu první kapitoly již nevznikaly větší komplikace. Nesetkal jsem se totiž 

se slovy, která by byla nutná hledat a zjišťovat si jejich význam. Název by bylo možné, bez 

ztráty na významu, přeložit doslovně jako „Déšť prší nahoru". Avšak i přesto, že bych význam 

zachoval, nezní toto slovní spojení pro český jazyk úplně přívětivě. Variant se nabízelo hned 

několik. Nakonec jsem ale zvolil variantu „Déšť padá k nebi". O nebi sice v originálním názvu 

není ani zmínky, ale v samotném textu se často zmiňuje právě déšť, který se pohybuje, 

přesunuje směrem k nebi. 
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Název druhé kapitoly stejně jako prologu byl pro překlad nejjednodušší, jelikož jsem použil 

prakticky doslovný překlad, který plní podmínky ekvivalence, kdy tomuto postupu nebrání 

závažné jazykové ani mimojazykové důvody. 

4.2 Překladové transformace 

Jedná se o nej častější operaci při překládání uměleckého textu. Tato operace obsahuje 

takzvanou tvořivou složku, která slouží především k optimalizaci překladu do cílového jazyka. 

Tato složka se nejvíce uplatňuje v básnických textech, avšak podle Kufnerové takové 

transformace provádí dobrý překladatel i při překládání textu prozaického (Kufnerová, 1994, 

s.110). 

Na problematiku klasifikací překladových transformací existují, stejně jako na teorii 

překladu, různé pohledy a dělení ze stran lingvistů. Vnáší práci jsem použil dělení E. 

Vysloužilové, která uvádí tři základní typy transformací: Lexikální a lexikálně-sémantické, 

gramatické a lexikálně-gramatické (Vysloužilová, 2011, s.9). 

4.3 Lexikální transformace 

Toto dělení zahrnuje transkripci, transliteraci, kalkování, konkretizaci a generalizaci a 

modulaci. V mém překladu jsem se setkal se všemi druhy lexikálních transformací. 

4.3.1 Transkripce a transliterace 

Transkripce reprodukuje zvukovou podobu cizojazyčného slova tak, aby bylo znění daného 

slova v cílovém jazyce co nejpodobnější originálu. 

Jedná se o text v písemné formě, který odráží zvukovou řeč pomocí vhodně zvolených 

grafémů. Výsledkem tohoto procesuje zvuková rovina (Krčmová, 2018). 

Transliterace se od transkripce odlišuje tím, že podoba přepisu slova je nikoliv 

zvuková, ale grafická. Vysloužilová dodává, že v praxi často dochází ke směšování těchto dvou 

postupů. Transliterace je převedení textu zjednoho typu fonografického písma do jiného. 

Nej častější se v českém prostředí vyskytuje převod cyrilice a latinky. (Krčmová, 2018). 

Transkripce je v překladu využívána poměrně často, zejména kvůli hojnému 

zastoupení názvů kontinentů, žijících organismů, samotných postav. Mezi takové příklady se 

z nemalé části řadí toponyma právě v souvislosti s názvy kontinentů a různých objektů, které 

se vyskytují pouze v této knize. 

Vpbiou —> Urjui 
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KapMUH —* Karmín 

Pyjfcenum —> ruženit 

Tapmapuda —> tartarida 

Hunu-eecmyjiu —> čipy-vestuly 

Mezi další takové zástupce se bezpochybně řadí antroponyma, která jsou také v textu 

zastoupena v nezanedbatelném množství. 

KapMimijbi —> Karmínci (obyvatelé planety Karmín) 

Hudjtcu —> Cidži 

yKanaôejib —> Zanabel 

Apjioc —> Arlos 

Jméno otce hlavní hrdinky jsem přeložil tak, že jsem ho pojmenoval cizím jménem, které 

připomíná slovo anglického původu, na které je český čtenář zvyklý. Například anglická slova 

do češtiny netranskriptujeme. Vysloužilová uvádí jako příklad slovo management -

MeHeA^KMeHT. 

YumMac —> Witmas 

4.3.2 Kalkování 

Označuje postup, při kterém dochází k vytvoření nového slova nebo ustáleného slovního 

spojení v cílovém jazyce pomocí kopírování struktury lexikální jednotky v jazyce výchozím. 

Při překladu se někdy může užívat kalkování, transkripce a transliterace dohromady. 

S kalkováním jsem se při překladu setkával v poměrně frekventovaně. Nejčastěji jsem 

kalkování využil při překladech přírodních jevů. 

3eě30Hoe neôo —>• hvězdné nebe 

Bodnan duMKa -svodní opar 

IIpuôpejfCHbie dopowcKU —>• příbřežní cesty 

TIORC mzanmcKUX acmepoudoe —>• pás obrovských asteroidů 

OaMUJibHbie dpaeoijeHHOcmu —>• rodinné klenoty 32 



4.3.3 Konkretizace 

Záměna slova se širším významem ve výchozím jazyce slovem s významem užším v jazyce 

cílovém. Konkretizace mi při překladu pomáhala zejména v částech díla, kdy by se, podle mého 

mínění, mohl čtenář ztratit v ději, nebo zkrátka pro upřesnění informací. Používal jsem j i tedy 

hlavně v dalších větách a souvětích, u kterých takový problém potenciálně hrozil. 

OHpaôoman e nocojibcmee —> otec pracoval na velvyslanectví 

/Jemu nepe3 rinnib Munym Haxodnm noeozo —> Děti si za pět minut najdou nového kamaráda 

3mu ueembi uejib3R e OÔUH ôynem —> Růže a ďáblíky spolu nemohou být v jednom buketu 

CmejiJiawcu oceemuno mycmibiM zonyôuM —> Regály osvítilo tlumené modré světlo 

3aneM OHU uanajiu —> Proč na nás Ezerové zaútočili 

4.3.4 Generalizace 

Je pravý opak konkretizace, tudíž se jedná o záměnu slova s užším významem ve výchozím 

jazyce slovem se širším významem v jazyce cílovém. Generalizaci jsem často použil například 

v zájmenech, která jsou v ruštině na rozdíl od češtiny nutností. 

He maK-mo MCUIO eecum deeamujiemHUú napem —> Neváží úplně málo 

CKa3an OH —>• řekl 

TLana cnopun c znaeoů npaeumeubcmea Ypbwu, umepoů yKanaôenb —>• Táta se hádal 

s premiérkou Urjui, Zanabel. 

33epw nycmujiu uinuoHCKue eonanepu no eopodaju! —> Nepřátelé vyslaly špionské volanery 

do měst! 

OHU zoeopnm, Ha eue3Ôe 3CMJIH dpowcum —>• Říkají, že na výjezdu se třese země 

4.3.5 Modulace 

Dá se jednoduše definovat jako obměňování, odstiňování, změna hlediska. Nejčastěji se jedná 

o záměnu slova výchozího jazyka jednotkou cílového jazyka, kdy její význam je možno logicky 
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vyvodit z významu výchozí jednotky. Obvykle se jedná o vztahy příčiny a následku. Modulaci 

jsem často používal v ustálených konstrukcích, které jsou pro češtinu příhodné. 

3Haetub, KO.K mym dejiawm? —> Víš, jak to tu chodí? 

3a ejia3a eě 3eanu IKupnaa )Ka6a —> Za zády jí říkali tučná ropucha 

H coeceju m ôozamuu —> V Celku chudý 

ffeniKa, ecepaccnpocw eyôejfcuu(e, uděm? —* Dítě, všechny dotazy až v úkrytu, jasný? 

H3-3a my Mana eudujuocmb ôbijia juempoe cmo —>• Kvůli mlze jsme byli schopni vidět pouze na 

sto metrů 

4.4 Gramatické transformace 

Nejčastěji jsem se v mém překladu střetl s rozčleněním větné konstrukce a s kondenzací. 

4.4.1 Rozčlenění větné konstrukce 

Jedná se o syntaktické záměny větných formací na úrovni větných konstrukcí. 

Ha KapMHHe AoacAb 6biji He peAKOCTb, HO Kor^a a yBn^ena, HTO Apnoc u ero MaTb 3aMepjin 

pe3epByape, 3a6ecnoKOHjiacb —* Na Karméně déšť nebyl výjimkou. Nicméně když jsem 

zahlédla, že Arlos a jeho matka strnuli v nádrži, začala jsem se obávat. 

4.4.2 Spojení několika konstrukcí v celek 

Ha Heň KapMHH 3aHíui caivryio cepeAHHy, a YpbiOH BOBce He ôbijia OTMeneHa. flaace noA 

ôyjiaBKaMH —* Karmín na ní představoví sřed a Urjui nebyl vůbec označen, dokonce ani pod 

špendlíky. 

4.4.3 Syntaktické kondenzace 

Přechodníky se v ruském jazyce, na rozdíl od jazyka českého, objevují poměrně často. I přesto, 

že v českém jazyce přechodníky existují, bylo by vzhledem k jejich frekventovanosti v textech 

nevhodné je užívat ve většině překladů. 
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V mojí práci jsem si s přechodníky poradil většinou tím způsobem, že jsem místo nich 

použil celou větu, ať už hlavní, nebo vedlejší. Také jsem využil variantu předložkové 

substantívni konstrukce. U tohoto případu jsem přechodník přeložil právě pomocí předložkové 

substantívni konstrukce 

H paccMenjiacb, npedcmaejinn srnu dypanecmea -> Rozesmála jsem se při pomyšlení nad 

takovými blbostmi 

KapMUHiju Hecnucb MUMO, meptm núija ôpueemoK U3 Kopsun u caMU Kopsunu —> Karminci 

pádili kolem, a přitom ztráceli vejce brivetek z košíků i také samotné košíky 

Bce côejfcajiu, ne 3axeamue dajfce COMOBO neoôxoduMOZo —> Všichni utekli, aniž by si vzali to 

nejdůležitější 

UlmypMoeuK nuKupoean U3 odnozo cmozo oônaKa e dpyzoe, ôydmo cnacancb om Kozo-mo 

HeeuduMOZo, Kozda e neôe ceepKnyjio —>• Bitevník letěl střemhlav z jednoho popelového mraku 

do druhého, jako by se snažil před něčím neznámým zachránit, když v tom se nebe rozzářilo 

4.4.4 Záměny slovních tvarů 

Jsou zejména záměny kategorií čísla, slovesného času, vidu a dalších kategorií. Nejčastěji jsem 

změnu slovního tvaru využil u sloves, která jsem překládal opačným slovesným videm 

z důvodu přirozenějších slovních spojení 

TIoKa3ambCR -» zdá se 

ffeiiaji —> Udělal 

Omuuiym —>• hledali 

Bce, nmo 63Jiemaem —>• Vše, co vzlétne 

Ypbwu eoece ne ôbijia omMenena —>• Urjui nebyl vůbec označen 

V posledním případě jsem změnil rod slova „Urjui", které označuje planetu. V ruském jazyce 

se názvy planet užívají v rodě ženském, jelikož slovo planeta je taktéž rodu ženského, od čehož 

se právě rod odvíjí. V češtině se planety označují různými rody (Ten Mars, Ta Země). U 

překladu této konkrétní planety jsem vyhodnotil, že Urjui se bude lépe užívat v rodě mužském, 

a proto jsem jeho rod změnil. 
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4.3.5 Větněčlenské záměny 

jsou především záměny mezi ruštinou a češtinou v ruském neshodném přívlastku českým 

přívlastkem shodným a naopak. 

Ha MpaMopnoM rcpaio —> Na okraji z mramoru 

Pywceuumoebie mepjuocbi —> Termosky z ruženitu 

Tapamuux HUM(p —> larvy švábů 

4.3.6 Změna gramatického statusu větných konstrukcí 

Jedná se o záměny například trpných konstrukcích činnými, záměna všeobecného podmětu 

určitými osobními konstrukcemi a další. 

JIunjiOMamaM nojiowceuo mynamb 3yjfcue Mupu —> Diplomaté se musí učit o cizích světech 

4.3.7 Slovosledné transformace 

Transformace, které zaměňují pořádek slov ve větách. Nejčastěji se překladatel může setkat 

s tzv. obmykáním, které se vyskytuje v rámci shodného nebo neshodného přívlastku. 

Buu3y cmowiu oÔMomannue pujtceů npoeonoKOů ÔCUIHOHU U ôymunKU c eodoů —>• Dole stály 

nádoby a lahve s vodou omotané oranžovým drátem. 

4.4. Lexikálně-gramatické transformace 

U lexikálně-gramatických transformací j sem nejvíce používal antonymický překlad, který byl 
v určitých případech vhodnější variantou vzhledem na ustálenost určitých slov, nebo slovních 
spojení v českém jazyce. 

4.4.1 Antonymický překlad 

Jak napovídá z názvu, jedná se o překladatelskou transformaci, při které se slovo nebo slovní 

spojení přeloží do cílového jazyka v opačném významu, ale původní význam sdělení zůstane 

zachován. 
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Epocbme nauuKoeamb —> uklidněte se 

VMOJIK —> přestal mumlat 

H ne coeceju ôozamuu —> V Celku chudý 

4.5 Glosář smyšlených výrazů 

V této kapitole definuji a rozebírám jednotlivé překlady smyšlených slov. Tyto výrazy 

potřebuje čtenář pochopit, aby bez problémů mohl číst toto dílo. Jelikož se zabývám fantasy 

dílem, mohou se v textech objevovat výrazy, které čtenáři na první pohled nemusí nic říkat. 

Autorka proto zveřejnila glosář ze světa, ve kterém se příběh námi probíraného díla odehrává. 

Zároveň tato kapitola poslouží jako glosář smyšlených slov, která se knize vyskytují. 

4.5.1 Jména ras 

Ulnepbi: nwdu, cnocoônue npeepau^ambcn e nayme —> Pavoukolidé: lidé, kteří jsou schopni 

se proměnit v pavouky 

33epbi: uaceKOMbie, cnocoônue npeepau^ambcn e Jiwdeú. —> Ezerové: hmyz, který je chopen se 

proměnit v lidi. 

V tomto případě jsem při překladu zvolil transkripci. Nepřeložil jsem název této rasy jako u 

předchozího případu stejným způsobem, protože se v knize více autorka zabývá vysvětlením, 

co jsou Ezerové za rasu. Také mi výraz „Hmyzolidé" nepřišel adekvátní kvůli tomu, že by 

mohlo docházet k nejasnostem z důvodu, že pavoukolidé jsou lidé, zatímco Hmyzolidé jsou 

hmyz. Musel bych proto toto slovo upravit na Lidohmyz, nebo podobný ekvivalent, který se mi 

nejeví, jako ten správný. 

KapMHHuw: oÔHTaTejiu nnaHeTbi, r^e pa3BepHyjiacb BOŮHa. COK>3HHKH nayKOB. —> Karmínci: 

obyvatelé planety, na které začala válka. Spojenci pavouků. 

Překlad této rasy nepředstavoval větší potíže kvůli skutečnosti, že se jedná o obyvatele planety 

Karmín, tudíž název Karmínci se mi zdá jako ta nej správnej ší varianta. Navíc je tato rasa 

v úvodu díla podrobně popsána. 
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4.5.2 Názvy kosmických lodí 

CKeujiJia: nnanemonem KapMUHijee —> Skvilla: kosmická loď Karmínců 

Tapmapuda: 3ee3Ôonem umepoe —> Tartarida: kosmická loďpavoukolidí 

ľnojuepuda: 3ee3Ôonem 33epoe —> Glomerida: kosmická loď Ezerů 

Bojicmep: nnanemomm e3epoe, U3 OÔHOÚ znoMepudu coôupaemcn 4 eonauepa —> Volaner: 

kosmická loď Ezerů, 4 volanery sestavují jednu glomeridu 

Názvy kosmických lodí jednotlivých ras jsem většinou transkriptoval a zanechal tak jejich 

originální název. 

4.5.3 Název speciálního kovu 

Pywceuum: Memcuui, npennmcmeyiouiuú eo3deúcmeuio zudpunnun Ha eody. Bcmpenaemcn na 

KapMune —> Ruženit: kov, zabraňující působení a vlivu vody. Vyskytuje se na Karmíně. 

Při překladu kovu, který má zvláštní vlastnost, j sem také použil transkripci, a tak zanechal j eho 

původní znění. 

4.5.4 Názvy unikátních bílkovin 

JjuacmuMUH: cneuucpunecKUú ôenoK e Kpoeu aKmuenux duacmujuaeoe. —>• Diastimin: 

specifická bílkovina v krvi aktivních diastimagů. 

JjuacmuMaz-ôyMepam: 3epKCUium JIWOOŮ upuHUHěnnuů ejuy (pu3unecKUú eped. Ha mene 

oôudnuKa nonenmomcH me jfce panu, nmo nanocum ôyjwepamy. —>• Diastimag-bumerang: 

zrcadlí všechna ranění, která mu jsou způsobena. Na těle útočníka se objevují stejné rány, které 

sám způsobil bumerangoví. 

JjuacmuMaz-amadpoy: ynpaennem eodoú. —>• Diastimag-akvadrou: ovládá vodu 

JjuacmuMaz-cyud: 3acmaennem npomuenuKa nanocumb eped ceôe cajuoMy. —>• Diastimag-

suid: nutí protivníka ubližovat jemu samotnému. 

Speciální vlastnosti, které mohou získat pavoukolidé jsem taktéž ponechal v původním znění. 

Sám název jednotlivé bílkoviny o sobě totiž dost vypovídá. 
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4.5.5 Části artefaktu 

TpumecxppeH: npuôop dun ynpaeneuuR mpejun CUJIOMU npupodu. —> Triteofren: zařízení pro 

ovládnutí třech sil přírody. 

KyMomoájpeH: nacnib Tpumeocppeua, ynpaennem MazuumuhiM nojieju. —> Kumatofren: část 

Triteofrenu, která ovládá magnetické pole. 

Cunmodipen: nacmb Tpumeocppeua, ynpaennem adepubíM cuumeíOM. —> Sintofren: část 

Triteofrenu, která ovládá jadernou syntézu. 

Jjuanucppen: uacmb Tpumeoájpeua, ynpaennem adepmiM pacnadoM. —>• Dialifren: část 

Triteofrenu, která ovládá jaderný rozpad. 

4.5.6 Názvy dopravních prostředků 

TlecKap: Jiunubiú juejiKUů u zpo3oeoů mpancnopm dun nepedeuwceHua no 6jiyjfcdaiou(UM 

ôapxanaM. —>• Peskar: malý osobní a nákladní automobil určený k přepravě po bloudících 

písečných dunách. 

JJK)Hdo3ep: cjiywceôubiú mpancnopm dírn npomiaÔKU epeMeuubix mpame cpedu 6jiyjfcdaiou(ux 

ôapxauoe. —>• Dundozér: služební auto určené pro pokládání dočasných kolejí mezi bloudícími 

dunami písku. 

4.5.7 Názvy různých tvorů 

EnecKJimKa: juoMUuecifeumuaH juedysa, sapxjtcaemcfi na conuue ÔJIH oceeiueuux dojua. —> 

Blýskavka: zářivá medúza, která se nabíjí ze slunečního svitu a slouží pro osvětlení domu. 

EpueemKa: MejiKue u cpeduue cbedoÔHbie pánmi padyjfcubix ommeuKoe. —>• Ráček: menší a 

středně velcí jedlí račkové duhových odstínů. 

U překladu duhových ráčků jsem se rozhodl pro počeštění názvu tohoto druhu živočicha, 

protože je v knize dostatečně vysvětlen jejich vzhled. Čtenář se tak nemusí potýkat s dalšími 

cizími slovy. 
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Z Á V Ě R 

Hlavním cílem mojí bakalářské práce bylo vytvoření adekvátního překladu z ruštiny do češtiny 

části díla psaného v žánru fantasy. Druhotným cílem bylo rozšíření povědomí o autorce díla. 

V mojí bakalářské práci jsem se zabýval komentovaným překladem vybraných částí knihy 

Libelofobia ruské autorky Natalji Marovové, jeho analýzou a komentářem k vybraným 

překladatelským řešením. 

Práci jsem rozdělil na dvě hlavní části, konkrétně na praktickou a teoretickou. 

V teoretické části jsem se pokusil definovat, jak vnímají překlad různí lingvisté a teoretici 

překladu. Dospěl j sem k závěru, že se všichni víceméně shodují na tom, že jde zejména o převod 

informace z jedno jazyka do jazyka druhého tak, aby se význam sdělení nezměnil. S touto 

definicí jsem se také snažil pracovat při samotném překládání díla. V Další části věnované teorii 

fantasy literatury a jejímu překladu jsem zjistil, že se teoretici taktéž shodují a tvrdí, že překlad 

fantasy literatury je jedinečný, s čímž se pojí také určitá složitost, která proces překladu 

takového díla doprovází. Jelikož se v takovýchto textech vyskytuje mnoho smyšlených výrazů, 

autor je nucen je adekvátně přeložit. Z toho vyplývá, že na rozdíl od překladu většiny ostatních 

žánrů, kde autor pracuje se skutečnostmi, které zná z reálného světa, u překladu fantasy musí 

autor místy zapojit představivost, dokonce bych si dovolil tvrdit, že si musí zahrát na samotného 

autora, jelikož vytváří nová slova, která cílové publikum ještě nikdy neslyšela. Je tedy velmi 

důležité tuto skutečnost nepodcenit. 

V praktické části jsem se zabýval překladem, který jsem následně podrobil analýze. V té 

jsem se věnoval obtížným pasážím překladu. Jako první jsem se nejvíce zabýval překladem 

názvu díla. Myslím si, že si tato část zasloužila podrobný popis procesu překladu. V teoretické 

části jsem totiž zjistil, že název díla je v podstatě to první, co potenciální čtenář uvidí a následně 

zváží, jestli má o dané dílo zájem. Je tedy podle mého názoru vhodné se na tuto možná na první 

pohled malou část zaměřit. 

Závěrem bych chtěl poukázat na to, že překlad tohoto díla mi nejvíce ztěžovala 

smyšlená slova, kterými jsem se před samotným překladem musel zevrubně zabývat a také 

dlouhá souvětí. Ta jsem musel zkracovat kvůli lepší přehlednosti. Kromě těchto skutečností se 

mi dílo překládalo poměrně dobře bez větších problémů. Jelikož se jednalo o mou první 

zkušenost s překladem fantasy díla, považuji tuto práci za velmi přínosnou. 

Myslím si, že se mi podařilo splnit hlavní cíl této bakalářské práce, a to konkrétně 

vytvoření adekvátního překladu, který by mohl přiblížit novodobou ruskou fantasy literaturu 

českému čtenáři. 
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P E 3 I O M E 

TeMoií 6aKajiaBpcKoií paöoTbi aBjíaeTca nepeBOA pyccKoií KHHTCI acaHpa 4)3HTC3H 

JIn6ejijioc[)o6H5i aBTopa HaTajibH Map. rjiaBHoii uejibio Hamen paöoTbi aßjiaeTca aAeKBaTHbiii 

nepeBOA 3Toro npoH3BeAeHH5i H paciimpeHHe C03HaHira nemcKoro HHTaTejra. 

,H,HnjiOMHaa paöoTa COCTOHT H3 Aßyx nacreň - TeopeTHHecKoii H npaKTHHecKoii. 

riepBaa nacTb TeopeTHHecKoii nacra nocßaineHa caMoii Teoproi nepeßOAa. 3Aecb a 

Ha3BajI HeCKOJIbKO OnHCaHHH STOH TeMbI pa3JIHHHbIMH JIHHrBHCTaMH. 3AeCb M05KHO 3aMeTHTb, 

HTO eAHHCTBeHHoro MHeHHii no 3TOMy Bonpocy HeT. K a b b l n jiHHrBHCT onpeAejiHji 3Ty 

npoojieivry coBceM no-ApyroMy. HanpHMep, JiHHrBHCT KycbHepoßa Aejinr nepeBOA Ha Tpn 

rpynnbi, KOTopwe MOJKHO OTAejibHO aHajiH3HpoBaTb. CneuHajibHO Ha nepeßOA KaK pe3yjibTaT, 

nepeßOA KaK AeflTejibHOCTb H nepeßOA KaK cpeACTBO KOMMyHHKauHH. IIo MHCHHIO 

KHHTTjioßeH, nepeßeAeHHbiH TCKCT AOJiaceH öbiTb TaKHM ace, KaK H opHrHHajibHbiií, HO 

OAHOBpeMeHHO OH AOJiaceH cooTBeTCTBOBaTb a3biKy, Ha KOTopbiií OH nepeBeAěH. 

B cjieAyiorneH nacra a 3aHHMaiocb BonpocoM Ha3ßaHH5i npoH3BeAeHH5i. B STOH rnaBe 

a TaKace BbiAejiHji pa3Hbie MHCHHÍI KOTopwe Haměn B jiHTepaType, KOTopaa 3aHHMaeTca STHM 

BonpocoM. HanpHMep, HnKHTHHa Hanncana, HTO Ha3BaHHe npoH3BeAeHH5i aBjíaeTca OAHHM H3 

caMbix BaacHbix sjíeMenroB, noTOMy HTO STO nepBbiií TCKCT, KOTopwii 3aMeTHT noTeHHHajibHbiH 

HHTaTenb. HHTaTejíK) AOJIJKHO HpaBHTca Ha3BaHHe, noTOMy HTO HMCHHO TaK OH MOJKCT peniHTb, 

xoneT JIH OH AaHHoe npoH3BeAeHHe nponnraTb. HrajibííHCKHH JiHHrBHCT Bne33H Hanncaji, HTO 

Ha3BaHHe npoH3BeAeHH5i npeAOCTaßjiaeT HaM HHCJDopMauHio o KyjibTypHOM H BpeMeHHOM 

npeAejiax. KycJmepoBa HaoôopoT Hanncajia, HTO C Ha3BaHHeM HaAO paôoTaTb TaK ace, KaK H C 

CaMHM TeKCTOM npOH3BeAeHH5I, HTOÖbl C06jIK>AaTb npaBHJia SKBHBajICHTa. H 3 3THX MHeHHH 51 

IIOHHJI, HTO Ha3BaHHe npoH3BeAeHH5i nrpaeT oneHb BaacHyio pojib H M H AOJiacHbi 3aHHMaTbca 

3THM Bonpoc HaAJieacamHM cnocoöoM. 

nocKOJibKy a, npeac^e Bcero, 3aHHMaiocb nepeBOAOM, cjie^yionryio nacTb a nocBírrHji 

HMeHHO TeMe cneuHcbHKaHHH xy^oacecTBeHHoro nepeßOAa. no MHCHHIO BejiOBa, 

xyAoacecTBeHHbiií nepeßOA OTHOCHTCÍI K caMbiM cjioacHbiM nepeBOAaM, KOTopwe Booöme 

cymecTByiOT. B OTJIHHHC OT HaynHoro TeKCTa, nepeBOAHHK He nepeBOAHT TOHHyio 

HH(J)opManHio HjiH c])aKT, a nepeBOAHT CBoě jiHHHoe npeACTaBjíeHHe, KOTopoe npnoopeji B xoAe 

HTeHHíi AaHHoro npoH3BeAeHH5i. TaK»ce CTOHT OTMeTHTb, HTO nepeBOA H opnrHHajibHoe 

npoH3BeAeHHe HHKor^a He 6yAyT OAHHaKOBbiMH. ^anbine a pa3AejiHji xyAoacecTBeHHbiií 

nepeBOA Ha Tpn rpynnbi. ,fl,aHHoe pa3AejieHHe Bnojme cooTBeTCTByeT ACJICHHKD 

xyAoacecTBeHHbix TeKCTOB. B nacTHOCTH, npo3a, ApaMa, no33na. 
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B caMoií ôojibineií nacra c Ha3BaHneM (JjaHTacTHnecKaa jinrepaTypa AaeTca 

xapaKTepHCTHKa 3TOH TCMW, KOTopoií Mbi no3»ce öojiee noApoÔHO 3aHHMaeMca. 3#ecb 

onpeAejiaeTca (J)aHTacTHHecKaa jinrepaTypa KaK acaHp. CjieAyiouiaa nacTb 3aHHMaeTca 

pa3AejieHHeM ej)aHracranecKOH jinrepaTypbi, r#e MOJKHO y3HaTb o TOM, HTO ecTb rpu ocHOBHbie 

rpynnbi. IIpon3BeACHne, KOTopwM a 3aHHMaiocb, OTHOCHTCÍI K rpynne (J)3HTe3H. ,H,ajibiiie 

öaKajiaBpcKaa paôoTa 3aHHMaeTC5i HMCHHO TCMOÍÍ acaHpa c[)3HTe3H H ero onncaHHeM. B 

cjie^yiouieH nacra a onpeAejiHji ocoôeHHOCTu nepeBOAa acaHpa (J)3HTe3H H y3Han, HTO HMCHHO 

3TOT acaHp MoaceT npHHHHírrb onpeAejiěHHbie npoöneMw. HanpHMep, npoöneMa nepeßOAa 

Bemeií, c KOTOPWMH nepeßOAHHK HnKor^a He CTOJiKHyjica, noTOMy HTO OHH nojiHOCTbio 

CMbiinjieHbi. B nocneAHeii nacTH, KOTopaa nocBiimeHa (J)3HTe3H, 3aHHMaiocb Teopneii 

nepeBOAa HMCH B npoH3BeAeHH5ix acaHpa (J)3HTe3H. H3-3a HeorpaHHHeHHoii CBOÖOAM aBTopa, 

nepeBOAHHK HHor^a AOJiaceH paöoTaTb co CBOHM BOOÖpaaceHHeM, HO npn STOM coöniOAaTb 

onpeAejiéHHbie npaBHjia, KOTopwe HyacHbi RJW Toro, HTOÖW coxpaHHTb öerjiocTb TeKCTa. 

Bo BTopoii nacTH TeopeTHHecKoii nacrn AnnjiOMHoii paöoTbi a yace 3aHHManca caMHM 

npoH3BeAeHHeM. Ä icpaTKO onncan caMO npoH3BeAeHHe H Hanncan ero KpaTKyio 

xapaKTepncTHKy. ^anbine a Hanncan KpaTKoe co^epacaHne cioaceTa, B KOTopoM a crapajicíi 

oöbacHHTb cyTb. IIocKOJibKy aBTop npoH3BeAeHHa He OTHOCHTC5I K caMbiM nonyjiapHbiM 

aBTopaM, B nocneAHeii nacra a npHBeji TOJibKO cacaTyio HH(J)opManHio 06 aBTope. HaTajiba Map 

poAHjiacb B üpocjiaßjie. OHa OKOHHHjia yHHBepcHTeT no cnennajibHOCTH oömaii H 

KjiHHHHecKaa ncHxojiorHa. OHa crana nncaTb npon3ßeneHH5i B 2018 rony, Korna TaK»ce 

BbinycTHjia CBoe nepßoe npon3ßeneHHe. Map noxa Hanncana OKOJIO 10 KHHr, KOTopwe 

npeACTaßjiaeT H nponaeT B HHTepHeTe. Cßoe nocjienHee npon3ßeneHHe HaTajiba Map 

HanHcajia B rony 2022. ,fl,aHHoe npon3BeneHHe Ha3biBaeTca JlnöejuiOMaHHii H aßjiaeTca BTopoii 

HacTbK) KHHrH JlH6ejuioc[)o6H5i, rne, HaßepHoe, MOJKHO y3HaTb KOHen cioaceTa. 

B npaKTHHecKoií nacra nnnnoMHOH paöoTbi a yace nepeßeji nacrb KHHrn 

JlH6ejiJio(J)o6Ha Ha nemcKHH H3MK. 

B cjienyiomeH nacra a KOMMeHTHpyio nepeßOA- 3necb a y3Haji o TOM, HTO K caMbiM 

TpyAHbiM BbipaaceHHaM, c KOTOPWMH a CTOJiKHyjica B xone nepeßona, 6e3ycjiOBHO OTHOCÍITCÍI 

BbiMbiuijieHHbie Ha3BaHH5i H HMeHa npeAMeTOB H cymecrß. -3 crapancii nepeßecTH 3Ty nacrb 

KHHrn TaK, HTOÖW KaK M05KHO jrynme OTo6pa3HTb cioaceT Ha neincKOM a3WKe. 

B cjieAyiorueH maße a nonpoÖHO 3aHHMajica KOMMeHTHpoßaHHeM HMeHHO Ha3BaHHH 

nepeBeAéHHbix maß H Ha3ßaHHeM caMoro npoH3BeAeHHa. CaMoe cjioacHoe RJIÍI nepeBOAa öbijio 

Ha3ßaHHe KHHrn JlH6ejiJio(J)o6Ha. IIocKOJibKy a He 3Han 3HaneHHe SToro cnoBa, MHe npHmjiocb 

HCKaTb ero 3HaneHHe. B HHTepHeT-AHCKyccHH, CBa3aHHoii c npoH3ßeAeHHeM, aBTop OTßenaeT 
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HMeHHO Ha 3TOT Bonpoc, r^e HanucaHO, HTO CJIOBO COCTOHT H3 ABVX 6yKB H3 rpenecKoro 5i3biKa. 

IlepBoe CJIOBO 3HannT CTpeK03a H BTopoe CJIOBO (J)o6na. H3-3a 3Toro, a nepeBen 3TH cnoBa Ha 

nemcKoe 6yKBajibHO, HTOGM HCIIICKHH HHraTejib cpa3y noHíiji 3HaneHHe. 3Aecb a Hcnojib30Baji 

HHTepnojiaijHOHHbiH noAxoA, KOTopbiií onncbrnaeT Ky(J)HepoBa. 

B cneAyioineH rnaBe a oóparaji BHHMaHHe Ha nepeBOAHeciaie TpaHCc[)opMaHHH. Tyr a 

Ha3Baji noArpynnbi, c KOTOPMMH a Bcrpenajicíi B xo^e nepeBOAa H npHBeji npHMepw, Ha 

KOTOpbIX 3TH TpaHC(J)OpMaLlHH ^eMOHCTpHpyK). H3-3a 60JIbIH0r0 KOJIHHeCTBa Ha3BaHHH 

pa3Hbix o6beKTOB, B MoeM nepeBOAe HaxoAHTca AOBOJIMIO MHOID TpaHCKpHnuHH H 

TpaHCJiHTepaiiHH. KajibiaipoBaHHe a Hcnojib30Baji, oco6eHHO, y nepeBOAOB npHpoAHbix 

aBjíeHHií. HTO KacaeTca KOHicpeTH3aHHH, OHa B nepeBOAe Taicsce npeACTaBjíeHa. HanpHMep, y 

cnoacHbix npeAJioaceHHií, r^e a crapajicíi TOHHO onpeAejiHTb CHiyaHHio. C reHepajiH3aHHeií a 

CTOJIKHyjICa B CB5I3H C MeCTOHMeHHÍIMH, nOTOMy HTO RJW pyCCKOrO 5I3bIKa MeCTOHMCHHe 

aBjíaeTca o6íi3aTejibCTBOM, B OTJIHHHC OT nemcKoro, r^e MOJKHO ero nporrycTHTb. 

TpaMMaTHHecKHe TpaHCc[)opMaHHH B MOĚM nepeBOAe TaKace noíiBHjiHCb. Bojibine Bcero 

a AOJiaceH 6biji cnpaBjíaTbca c nepeBOAOM AeenpHHacTHií, KOTopwe, B OTJIHHHC OT neincKoro, 

Hcnojib3yiOT Ha pyccKOM 5i3biice AOBOJIBHO nacTO. 51 peuiHji 3Ty npo6jieMy, Hcnojib3ya rnaBHoe 

HJIH npHAaTOHHoe npeAJioaceHHe, KOTopoe jryHine cooTBeTCTByeT (J)opMe nemcKoro 5i3biKa. 

TaKace a noBTopHO CTOJiKHyjica c pacHjieHeHHeM KOHcrpyKHHH npeAJioaceHHa, HTO6W 

ynpocTHTb cnoacHbie npeAJioaceHHa RJIÍI HHTaTena. 

JleKCHKO-rpaMMaTHHecKHe TpaHc^opMaiiHH B Moeií pa6oTe noíiBHjiHCb oneHb pe^KO. 

51 AyMaio, HTO npHHHHoií aBjíaeTca TOT (J)aKT, HTO B cjie^yiomeH rnaBe a cocraBHji cnoBapb, 

r^e o6bacHaio onpeAeneHHbie BbiMbimjieHHbie BbipaaceHHa. B xo^e nepeBOAa a nojib30Bajica 

TOJibKO aHTOHHMHnecKHM nepeBOAOM. 

B nocjieAHeií nacTH a cocTaBHji cnoBapb, B KOTOPOM Bbinncaji HenoHHTHbie 

BbiMbimjieHHbie cnoBa H 3aTeM HX o6bíiCHHji. 3Aecb a npaKTHHecKH nepeBeji onncaHna, 

KOTopwe yace Hanncaji caM aBTop H 3arpy3Hji B HHTepHeT, r^e MOJKHO H M CBO6OAHO 

nojib30BaTbca. KaK H B cjrynae Ha3BaHH5i npoH3BeAeHH5i, TaK H 3Aecb a HeKOTopwe BbipaaceHHa 

ocMbicjiHji RJIÍI nemcKOH ayAHTopHH. HanpHMep, Ha3BaHHe pacw rnaBHoro repoa a Ha3Baji no 

HX 0C06eHH0CT5IM, HTo6bI 6bIJIO Bcě noHaTHee. 

B KOHue 6aKajiaBpcKOÍí pa6oTbi a yace TOJibKO cocTaBHjiH cnncoK jinrepaTypbi, 

KOTopyio B xo^e nncaHHa Hcnojib30Baji. 

B npHjioaceHHax MOJKHO HaiÍTH TeKCT Bcex nepeBeAeHHbix nacTeň KHHrn 

JlH6ejuio(J)o6Ha. 
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JfyMaio, a AOCTHr uejin 3TOÍÍ 6aicanaBpcKOH paöoTbi. Ä co3Aan afleKBaTHbiň nepeBOA 

opHrHHajibHoro npoH3BeAeHHa, KOTopbiň Mor 6bi noMOHb npii6jiH3HTb pyccKyio (JD3HTC3H 

jíHTepaTypy K nemcKOMy HirraTejiK). 
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P Ř Í L O H Y 

O r i g i n á l p ř e k l á d a n é čá s t i k n i h y 

Ilpojior. 3jiOfleií, 3eMjwipKa H Hnyx 

- KpOBb CMblBaiOT XOJIOAHOH BOAOH. 

TaK ôopMoneT CTapyxa H BbiTpaxHBaeT B Ta3 rjibiöbi jib^a. B acapKoií, KaK nenb, KaÖHHe 

Tpeiíjiepa c HepoBHbix KyÖHKOB COHHTCÍI BO^a. 3TH Kanini!.. Hx xoneTca coönpaTb ÍBMKOM H 

nHTb, nHTb. 

- He B3AyMaií 3Ty nHTb, - cne^a 3a MOHM B3rnaAOM, rpo3HT KapMUHica, HO pa3MHrnaeT 

MopuiHHKy Ha noy. - Hncryio R&M nocna. B 3eMjiírpKe. 

«3eMjiapKa»... 3TO HTO? 3TO r#e? Ä CKpeöy 3acKopy3Jibie mějíK H KpyaceBO KycKOM jib^a. J\a: 

OT ropaneii BOAW KpoBb CBepHéTca H ocTaBHT pacaBbie riHTHa. CMeuiHaa npoÖJieMa Tenepb. H3 

Apyroro MHpa, B KOTopoM ocrajiHCb HHCTbie MaHaceTbi H öejiwe BOPOTHHHKH. 3Toro MHpa 

öojibuie HeT,a B HOBOM HeT ropaneii BOAW. Ha noy ncnapHHa, a nanbubi mnnjieT OT xono^a, H 

a CTapaiocb cocpeAOTOHHTbca Ha omymeHHíix, noTOMy HTO oÖMopoaceHHbie pyKH - caMoe 

6e30ÖHAHoe, HTO ivrynae ceirnac. Henjiiiiocb 3a öojib H acaceHHe, KaK MapnoHeTKa 3a 

nocjieAHioio HHTOHKy. OôopBeTca H y napy. TaK HTO rrycTb ÖOJIHT. 

B KaÖHHe ejie-ejie MepuaeT CBeT, HO Aaace B HÖM BHAHO, HTO KpoBb oirnpaeTca nnoxo. Ajibiii 

jiéA KanaeTca B po30BaToii BO^e, a a Bee erne Bbirjiaacy TaK, öy^TO BOCCTana H3 Mornjibi. 

- Bpocb Tor^a, - ueAHT crapyxa. - Cacenb Hano, a TO BbicneA^T no 3anaxy. 

- A KaK ace... 3aMép3Hy BeAb. 

- J\o 3eMjiapKH He^ajieKO, yTpoM RSLM o^ěacy. YMOHCÍI R& nonijin CKopeii. A TO ÖJiecKjiiiBKa 

noTyxHeT. 

noAroHíííi Hac, jiHnKHH HOHHHK ineBejíHTCíi H MopraeT. BoT-BOT OTBajiHTca H nijiénHeTca 3a 

niHBopoT. 3epKajia B Tpeiíjiepe HeT, HO nyBCTByio, HTO ronoBa H mea y Menu B KpoBH. 3a noHTH 



HeTbipe AHA OHa Bbicoxjia H craHvna BHCKH HépHoií KopKoií. YJIRRSI B Ta3, r^e neHHTca öypaa 

acHaca, nomiMaio, HTO yMbmaiOTca 3Aecb npeacAe, neM crapaiOT. HOBOÍÍ BOAM Tenepb, KOHCHHO, 

He R&pyT. BnepBbie B >KH3HH 3TO 6e3pa3JiHHHO AO TaKoii CTeneHH, HTO a 3aHepnbiBaio acnacy H, 

CBecHB naTjibi HaA Ta30M, yMbmaiocb neHHCToii KpoBbio. OOMbmaio inpaMbi, TaKHe rjryöoKHe, 

HTO KaaceTca, OT jinna coBceM HHnero He ocTanocb, H AyMaio, HTO CTapyxHHbi cjiOBa HeTOHHbie. 

HaAO 6bi Tax: "KpoBb CMbraaiOT XOJIOAHOÍÍ KpoBbio". 

CßeT AaéT öjiecKjiaBKa: jiioMHHeciieHTHaa M e A y 3 a . KapMHHijbi HOCÍIT HX C co6oií H jienírr K 

CTeHe rAe-HHÖyAb B yrjiy. EjiecKjijiBKa, ecjín B HacTpoeHHH, rrycKaeT nrynajibna BAOJib noTOJiKa 

H HepoBHO CBeTHT. CTynHB Ha nopor, CTapyxa noAnennjieT M e A y 3 y HorraMH, OTpwBaeT OT 

CTeHbi H n p a n e T B njiaTOK, a njiaTOK 3aTbiKaeT 3a IHHPOKHÍÍ ôpacjieT. KaMopKa norpyacaeTca BO 

MpaK. CHapyacH, 3a ABOHHOH ABepbio Tpeiíjiepa, XOJIOAHO. 3a AHH noroHH a npHBbiKjia K 

HenoroAe, HO B OAHOÍÍ méjiKOBOH copoHKe Menu TpaceT. Mw CKaneM no KOHKaM H 

öajiaHCHpyeM Ha CKOJib3KHx 3w6yHax, 3acTHjiaiomHx ÖOJIOTO. CKOJibKO 3TO - «HeAaneico AO 

3eMjiapKH»? H3-3a KonnéHoro B03Ayxa He BHAHO HH 3rn. CTapyxa cÔHBaeT y Menu c jiHira 

pecnnpaTop: 

- BeAb MHraeT ace, HTO (bnjibTpbi 3aÖHjiHCb! - pyraeTca OHa. - IIoHHCTHnib, BOT TorAa MOJKHO. 

A Tenepb TOJibKO AOÔaBjíaeT ap,a. Tepnn. 3aAepacH AbixaHHe-TO, ocTanocb nyTb. 

BiviecTO OTBeTa a KHBaio H Kamjiaio. MnraTb (bnjibTp Hanau K Benepy nepBoro AHÍI CKHTaHHií, 

HO íi ôoiocb npH3HaTbca. XOTÍI Tenepb 3a Menu HeKOMy nepeacHBaTb, H CTapyxy B p ^ A JIH 

3a6oT5iT MOK jiéncHe, CKopeií yac rjryÔHHa Mornjibi, KOTopyío npHAéTca KonaTb. ľlpooyio 

3aAepacaTb AwxaHHe H He Mory. J\JI% 3Toro HaAO KaK cneAyeT HaôpaTb B03Ayxa, a ero HeT -

OAHH AbIM H CMpaA- Mbl BCě HAeM, H íl AyMaiO, HTO 3HaHHT HHCTHTb (J)HJIbTpbI. KaK? HeM? ü 

emě He npHBbiKjia K HOBOMy cypporaTy >KH3HH: OTyTpa AO yTpa. C ropn30HTOM nnaHHpoBaHHíi 

B nojiAHa MaKCHMyM. O T MWCJIH, HTO 3aBTpa nonpocTy HeneM 6yAeT AbimaTb, HaKaTbmaeT 

naHHKa. Ü 3a6biBaio, HTO 3aMép3Jia, HTO ronoAHa. ľlocjieAHHe neTbipe AHJI op,na 6ep,a Hcne3aeT 



He noTOMy, HTO npoÖJieMa pemaeTca, a noTOMy jiniiib, HTO noaBjiaeTca npyraa. A Ty BbiMeniaeT 

TpeTba. HeTBépTaa 3arjrymaeT ninyio... TaK H acHBy. 

r^e-TO coBceM 6JIH3KO HaAJiaMbraaeTCii AomaTbiii HacTHji. IIOA xpHnjryio öpaHb H3 cyMpaKa 

HaM Hanepepe3 BajiHTca... KTO-TO. Hor He cnecrb! KpacHbie naTjibi H3 KpynéHbix iiiHypKOB. 

KapMHHeu,. noApocTOK. noA MbimKoii y Hero ÖHAOHM H3 pyaceHHTa. Y OAHoro OT yAapa 

cbe3»caeT RpwiiiKa, H BOAa co crpanmoH CHJIOÍÍ BbicrpejiHBaeT H3 ÖHAOHa BBepx. CTapyxa 

3a6biBaeT 0 6 0 MHe H pyraeTca: 

-3aKpbiBaií! 3aKpbiBaii, ojryx! 

n a p e H é K ö p o c a e T u e n b i i í ÖHAOH H BO3HTCÍI C noÖHTbiM, HO AenaeT TOJibKO xyace : n o A H a n o p o M 

y T e K a i o m e i i BOAW K p b i i i i K y c p w B a e T n e j i H K O M , H c o A e p a c H M o e B3MbmaeT B H e ö o . C T a p y x a 

OTBei i iHBaeT eivry 3aTpeinHHy. A a n p o B o a c a i o B3rjiaAOM HX n o T e p i o . B o A a CBepKaeT B T y n e 

caacH H H e c é T c a , H e c é T c a B B e p x . B H e ö e , B c e r o B T p é x K H j i o M e T p a x HaA n j i a H e T o i í B e p T H T c a 

j i e A ^ H a a c(J)epa. O p y A n e n b r r o K . HOHTH BCÍI BOAa, HTO ö b i j i a H a n n a H e T e , T e n e p b T a M . H 3Ta, H3 

ÖHAOHa, c ö e r a e T , HTOÖM Toace npHMép3HyTb K K y n o j i y . M b i acHBéM 3Aecb, KaK B H y r p n é j iOHHoií 

H r p y i i i K H . 

- J\a napTH3aHbi Becb Benep AO TyAOBa KapaÖKajiHCb, HTOÖ HaKOBbipaTb jibAa, AapMonioT! -

He 

yHHMaeTca crapyxa. - Bepn uiHyp, innnnw H HTOÖ K yrpy HanojiHHji ÖHAOH! 

napeHéK cneiiiHT yöpaTbca BOCBOÍICH, n o n y n í TOJiKaa Menu B nueno. 

- H3-3a Bac 3TO Bcé, - njiioeT OH MHe Ha noAOJi. H pacxoAHTca yace c öe3onacHoro paccToa-

HHÍI. - Cnbinib, BayniKa Man? BeAb H3-3a nayKOB ace HaceKOMbie K HaM npnneTejiH, TaK? H3-

3a nayKOB Tenepb BOAW HeT, ep,M ner, Aaace B03Ayxa HeT! He npaTann 6w TyT CBOH 

4)HHTH(J)JIIOXH, OTAajiHÖbi no-xopouieMy! Ho He-eT: caMH cnoxHyT H Hac npHXBaTirr. B O T a 

pa3Be BHHOBaT, HTO BOAa yjieTena? Ü ? 

Ä He OTBenaio. BayniKa Man Toace MOJIHHT H TííHeT Menu CBOHM n y T é M . 



- 5řQry He Aowrycb, Kor^a HaceicoMbie H Ha Barnen nnaHeTe nonjiamyT! - AOTOHÍIIOT Hac 

npoKjiaTHa. - ,fl,p5iHb BOCbMHjianaa! 

Eine AecaTOK KoneK - H M H HbipaeM B 3eMjiHCTbiH poT KaKoii-TO nemepw. 3aTxjio, AyniHO. 

)KapKO. CTapyxa mjienaeT Ha creHy ÔJiecKjiíiBKy: noMeHbine H noacnace TOH, nepBoií. Ho B eě 

CKyAHOM CBeTe BHAHO, KaK creHbi xoAyHOM XOAAT. Tax BOT Kaxaa OHa: 3eMjiapKa. }KHBa5i! 

^MIIIHT! Peöpa, öyATO pbiöwi KOCTH, TínryTCíi BAOJib KaMopKH BHyTpH öpioxa. B MOHx pyicax 

noaBjiaeTca pyaceHHTOBbiií TepMOC, H a orrycTomaio ero Ténjibie 3anacw Bjiarn AO Toro, KaK 

KapMHHKa 3aKaHHHBaeT (J)pa3y: 

- Tbl KaKoro HMaro? 

- B^OBa. 

- JlHHbKa? 

- nepBaa. 

- Tor^a xopomo, HTO He npeBpaTHjiacb TaM, - xBajiHT CTapyxa. - CHJIW öepenb HaAO. A Hrryx 

AypaK. 

- O H npaß. HaceKOMbiM HyacHbi mnepbi, a M H npaneMca. Bee H3-3a Hac, öaöyniKa... 

- H Tbl Aypa. 

Ha 3TOM CTapyxa cyéT MHe mepcriiHyio HaKHAKy H yxoAHT. npoiÍAeT eine MHoro AHeii, npeacAe 

HeM a noiÍMy: B 3BepcTBax BHHOBaTbi TOJibKO 3Bepn. A KTO AyMaeT HHane, H BnpaMb AypaK. 

HaBbiOHHBaio ApaHbie OAeana H cnacy TaK, CJIOBHO B KOKOHe. 3eMjiapKa npocTopHaa, HO 

KpoMe MeHa 3Aecb xpanHT eine KTO-TO. napTH3aH. HacToainnií KapMHHCKHií napTH3aH. 

OTHero-TO CTpaiiiHO. HeTbipe AH« öwjia OAHa. 

Ä 3aKpbiBaio KpacHbie OT ropa rjia3a H BHacy TOJibKO OAHO: pßaHbie ropná H KPHBOH 

OÖOIOAOOCTpblH H05K B pyKe HaCeKOMOrO. HTOÖbl 3aCHyTb, HaAO COCpeAOTOHHTbCil Ha HéM-TO 

ApyroM. Ha HeM? TnxoHbKO, HTOÖW He pa3ÖyAHTb coceAeií, HaKjiOHaiocb H noAÖnpaio yrojiéK. 

HaxojKy Ha CBeTjioii CTeHe MecrenKO 6e3 napTH3aHCKHx CKa6pe3. H pncyio. 



ITJIOXO npeACTaBjiaio, HTO AOJIJKHO BMHTH, HO pncyio Ha öejiOM xojiCTe nepHbie IIITPHXH: 

öpoBH, pecHHijbi H Kam BOKpyr paAyacKH. JIHHO aöcojiiOTHoro 3Jia. TaK, roBopaT, OHO H 

BbirjiaAHT Ha caMOM A e n e , 6e3 CKa(J)aHApa. 

IIOKa 51 3HaK) TOJIbKO HMH. K a i i H o p T EpHTII . 

Mojiiocb 3a T e ö a n e p e A CHOM - HTOÖ T M CAOX, TBapb. 

H a c T b 1. 3 i v i 6 e p 

T j i a ß a 1. ^ ,05Kflb uß$T e e e p x 

Ä n p H i n j i a B B O C T o p r OT nepee3Aa. I l e p e j i é T a ! HOBWM Ha3HaHeHHeM n a n w CTaji K a p M H H : 

OH p a ö o T a j i B n o c o j i b C T B e , H M a M a c o K p y m a j i a c b , O T n e r o n o c j i e CTOJibKHx j ieT 6e3ynpeHHOH 

c j r y a c ö b i e r o 3aKHHyjiH B <OTy A b i p y » H a Bee j ieTO. Mw c ö p a T O M A O J i r o He M o r j i H OTbicicaTb 

K a p M H H H a KapTe 3Bé3AHoro H e ö a : OKa3ajiocb, T a M o w j i a B O T K H y T a ö y j i a ß i c a , n p n n o M o m n 

K O T o p o i i y r o j i O K K a p T b i K p e n n j i c a K CTeHe. 3TO He CJIHIIIKOM B O O A y m e B j i a j i o . Tex, y K o r o 

H a Y p b i O H ocTaBa j iHCb Apy3ba, n p H í r r e j i H H n p o B e p e H H b i e r o ^ a M H A O C T a B i n H K H 

Ky3HeHHKOBbIX JIHJKeK BO (J)pHTK)pe. 

M H e ace TepaTb OWJIO H e n e r o : H3-3a n a n H H o r o B b i c o K o r o no j ioaceHHa , H3-3a MOAHWX 

IHMOTOK, H3-3a TOrO, HTO y HaC C HHA^KH ÖbIJIO BCě, O H e M TOJIbKO npHXOAHJIOCb MeHTaTb 

i n n e p a M nesínu H A e B í r r a a A H a T H j ieT, A p y 3 e i í y H a c n o H T H He BOAHJiocb . H y , e i n e H3-3a 

H e y B e p e H H O C T H H POÔOCTH. Ho a n p e A n o H H r a j i a A y M a T b , HTO H a M TOJibKO 3aBHAOBaj iH . 3TO 

He p e m a j i o n p o Ô J i e M y , HO, n o M H e H H i o M a M H H o r o n a p H K M a x e p a , a y n a p H K M a x e p o B , K a K 

H3BecTHO, A a p o B a H H a H H p i o j i b H H K a H n c H x o j i o r a Hf lyT p y K a 06 p y K y , ô b u i o i c y ^ a no j i e3Hee 

sna c a M o o n e H K H . H e 3 a A O J i r o AO n e p e e 3 A a j r y H m a a n o A p y r a c AOÔpwM H M e H e M 3 j i a i í a 

B b i n u i a 3aMyac H y j i e T e n a H a A p y r o i í KOHTHH6HT. A y Menu OT p a c c T p o i í c T B a c j i y n n j i a c b 

n e p B a a j iHHbica . B neBínnajmarb T r a c e n o TepaTb A p y r a . J\eru n epe3 narh M H H y T H a x o A ^ T 

H O B o r o , B 3 p o c j i b i M Hanj ieBaTb, a B A e B í r r a a A H a T b T e ö a 3TO p a 3 A n p a e T . nočné j i H H b K H 

B b i a c H H j i o c b , HTO M o é H M a r o - n é p H a a BAOBa . C e M b a , A O u e H T b i , o a j i e T M e i í c T e p - B c e 



B3pocjibie ropAHJiHCb TaK, 6yATO a 3Toro AOÖHjiacb caMa, XOTÍI mnepbi ßeAß He BbiönpaiOT, 

KeM CTaTb. 3TO Bee KajieiiAOCKon reHOB. drycra He^enio CTapocTa (JjaKyjibreTa 

npH3Hanacb, HTO cryAeHTbi xoTejiH ycrpoHTb MHe TěMHyio, ecjin KO Bceivry nponeivry a 

OKaacycb aKTHBHbiM AHacTHMaroM. TeM, KTO acHBěT no OCOÖWM 3aKOHaM npnpoAbi. Ho MHe 

«noBe3Jio». BcaKne cpoKH AaBHO BMIIIJIH, a AHacTHManiíi He npocHyjiacb. B O T Teöe H reHbi. 

XoTb 6bi 3epKanbHaa, KaK y nanw, H a ocTanacb 6w BenHO MOJIOAOÍÍ. Hy, HeT, TaK H HeT. B 

AeB^THaAiíaTb acH3Hb H 6e3 BCiiKoro BOJimeöcTBa BHAHTCÍI öecKOHeHHOÜ 

CojiHeHHbiií, nécrpbiH KapMHH noKa3ajica jrynuiHM MecTOM RJIÍI KaHHKyji. Kor^a M M 

AOÔpajiHCb H paccTaBHjiH no nojiKaM pa3Hbie MenoHH, nana npHKOJioji K creHe MecTHyio 

KapTy Heöa. Ha neu KapMHH 3aH5in caMyio cepeAHHy, a YpbioH BOBce He öbijia OTMeneHa. 

flaace noA öynaBKaMH. TaK a BnepBbie noHajia Ha Aene, KaKOBO 3TO - nocMOTpeTb Ha MHp 

C APyroií CTOpOHbl. 

3AopoBO ace, HTO BOT TaK MOJKHO B3aTb - H yjieTeTb B Apyroií MHp, - noBTopaji 

H H A ^ H . - ľĵ a, 3MÖep? T muh, KaKaa öpnBeTKa nonanacb ycaTaa! 3MÖep! 

E M U ocjienHTejibHbiH KapMHHCKHii nonAeHb, 6e33a6oTHoe jieTO, H W>I Bbiöpanncb 3a 

TeppHTopHK) ycaAböw, r^e 3anpemajiocb HapymaTb HAHJIJIHIO CBeaceocTpHaceHHbix 

KycTOB, HTOÖbi nocHAeTb Ha AHKOM öepery. 03epo COCTOÍIJIO H3 MHoacecTBa KpynHbix 

HepoBHbix pe3epßyapoB BpoAe KopwT. HejiHKOM H3 MpaMopa, rpaHnra H Apyrnx 

caMonßeTOB. Kpaa BbicrynajiH HaA noßepxHOCTbio. Cßepxy 03epo HanoMHHano najiHTpy 

aKBapenbHbix KpacoK: B pe3epßyapax, r^e MpaMop Bbicrynan BWCOKO H He Aaßan BOAaM 

CMeniHBaTbca, ÖMJIH ^aace CBOÍÍ oireHOK BOAM, CBOH (J)jiopa H (J)ayHa. IIInpoKoe KopwTO H3 

jiapHMapa, r^e HHA^KH JIOBHJI öpHBeTOK, ycbinana pa3HOHBeTHa5i ranbKa, H no Heß öpoAHJiH 

paHKH-xaMeneoHbi. XoTenocb HX cuanaTb, HO MHe yace AaBHO öbijio He AeBirrb. C H A ^ Ha 

Kpaio, a öyATO cjiynaHHO Tporana HX najibuaMH Hor, noATajiKHßaa önnace K öpaTy. y Meira 

Ha KOJieHax jieacajiH öenwe Kajuiw. 



A noneivry T M B b i K H H y j i a p o 3 w ? - c n p o c H j i HHA^KH. 

He B b i K H H y j i a , OTjioacHjia. 3TH HBeTbi Hejib35i B OAHH 6yKeT, p o 3 w B c ě H c n o p T i r r . 

noneivry? O H H T a K i i e K p a c H B b i e . 

KpacHBbie... H o Kajuiw 6y#yT CTOíiTb u e j i y i o BenHOCTb, a p o 3 w n o c j i e 3 a B T p a 

3aB3HyT. - Tor^a 3aneM ™ HX cpe3ana? 

3TO obiji xopoiiiHH Bonpoc. 

Bojibine He rpycTHiiib no 3jiaiíe? - AeBirrHneTica HHA^KH öwcTpo nepeKjiiOHajica. 

CKynaio. C B Í B H C Y p b i O H TaK H HeT, TOJibKO n a n H H cjiyaceOHbiii K a H a n . A HHor^a 

xoneTca 

c ApyroM noöojiTaTb. 

noöojiTaii CO MHOií. 

3TO He TO ace caMoe. 

J\a B e A b OHa Bee paBHO 3aMyac B b i u u i a , - HHA^KH H a ^ y j i c í i . - Eií Hejib35i T e n e p b c 

nOCTOpOHHHMH ÖOJITaTb. 

n o č n é 3aMyacecTBa mnepbi pe^KO noKH^ajiH MyacHHH OTuiejib(J) - noceneHHe, r^e 

3anpaBjiaji CBOÍÍ AHacTHMar H acHjia HOBaa ceMba. Bee npeacHHe 3HaKOMCTBa oöbaBjiajiHCb 

«nocTopoHHHMH», OTBjieKajiH »ceiry OT AOMauiHero onara. HeT, BHeuiHHe CBÍI3H He 

npeceKajiHCb, HO H He OAOÖpiuiHCb B OTuiejib(be. Myacba ye3»cajiH paôoTaTb B ropoA- n o 

cepbé3HbiM H coBpeMeHHbiM cnennajibHOCTaM, ^aace oöynaTbca KOTopwM aceHirrHHaM 

3anpemajiocb. HaiiiHM OTuiejib(J)OM 3anpaBjiaji nana. YnTMac JIay. 

3Haenib, KaK TyT Aena iOT? - 6paT OTBjíéK Menu OT Mbicneii 06 YpbiOH. - KapMHHHbi 

ace Booönie He Apy^KaT, KaK M M . y HHX Hejib35i STO, HenpHjiHHHO. K o r ^ a HeBTepneac 

noacanoBaTbca, Hy, HJIH TaM, noöojrraTb, HayraA TbiKaiOT HOMep B jiHHKOMMe H 

nijiiOT coo6meHH5i. KaK B AH6BHHK. 

TojibKO 3TOT AHeBHHK KaK öy^TO Teöe OTBenaeT. 



HTO OTBenaeT, H H A Ä H ? - a paccMeanacb, npeACTaßjiaa STH AypanecTBa. - «Tbl KTO 

TaKoM, 

HAH-Ka K AbflBOjry»? 

Henb3a roBopuTb «HAH K AbflBOJiy»... He, TyT npuBbiKjin ace. npocTO MOJinaT, ecjiH 

He xoTJiT pa3roBapHBaTb. 

A ecjiH BbiHHCJiHT H HaßajraioT Teöe? 

J\a Hy, Apnoe CTO pa3 Tax Aejiaji! 

XyjiHraH Apnoe öbiji HOBWM 3HaKOMbiM H H A Ä H , CWHOM noßapHXH. O H H ero MaTb CTOAJIH 

no noac B BO^e B pe3epßyape H3 öenoro MpaMopa, ynnpaacb B CTeHKH TeHraKjraMH. 

KapMHHiibi, neM-TO noxoaene Ha cyxorryTHbix pycajiOK, MHe HpaBHjiHCb, xoTb H cnjibHO OT 

Hac OTjiHHajiHCb BHeuiHe. y HHX öbijiH CTpoHHbie, pejibe(J)Hbie TyjioßHma c KoaceM 

KpacHOBaTbix OTTeHKOB. ,H,jiHHHaa H3aiAHaa mea H ropAaa nocaAKa rojiOBbi. JIHHO 

BbrraHyToe, c KpynHbiMH nepTaMH. Bojibinne pacKoewe rjia3a, TaKHe 6jiecT5imHe, öyATO HX 

mjiH(J)OBajiH K)BejiHpbi. PyK H Hör, B npHBbiHHOM CMbicjie, y KapMHHueß He öbijio. 3aTO H3-

noA peöep BHH3 yxoAHJin AecflTKH TeHraKjieH - THÖKHX cyxnx mynajieii. OHH-TO 

noonepeAHO H 3aMeH5ijiH JIOBKHM aöopnreHaM Apyrne nacra Tena. J\a, eme BOJIOCM! 

IÜHKapHbie ajiwe uiHypKH H3 JKHBOH KpyneHOH KOJKH HHcnaAajiH HHace noaca. BOJIOCM 

ÖblJIH HyBCTBHTejIbHbl OT MaKyiHKH AO CaMblX KOHHHKOB H CJTyJKHJIH BHÖpHCCaMH. HlHepbl 

H KapMHHHbi HainjiH OÖLUHH «3biK MHoro jieT Ha3aA- Ho 06 HX Kyjibiype a 3Hana noKa oneHb 

Majio. 

MaTb-KapMHHKa AOCTaBana co Ana yrjioßaTbie OKTasApw, AOAeicasApw H Bediene Apyrne 

«... asApw» - flHua öpHBeTOK. Oörapana HX c[)apTyKOM H coprapoßaiia no 6or 3HaeT, KaKHM 

npH3HaicaM, B pa3Hbie Kop3HHbi. CaMKH ÖpHBeTOK njiaBajiH P ^ A O M H nbiTajiHCb yicycHTb 

Apjioca. HaA 03epoM ÖMJIO acapKO, THXO H COHHO. Ä 3anjieTajia Kocy H jnoöoBajiacb apioiMH 

ÖJiHKaMH Ha KOJieHax. CßeT jiHjica H3 HHCToro Heöa, H paöb Ha BOAe acoHrnnpoBaiia 



OTÖJiecKaMH, nocbijiaa B Hac Miipiia^Bi cojiHenHbix 3aiÍHHKOB. M H C Hn^acH yrrycTHjiH 

MOMeHT, Kor^a ÖJIHKH crajiH pa^yacHbiMH. B^ajiH 3acTpeKOTann öpiißeTKn, H KapMUHUbi 

noAHajiH rojiOBbi. HaA 03epoM noBHCJia BOA^Haa ^biMKa, pa#yra CTana iipne. 

IIpHrjiaAeBiiiHCb, a HacHHTajia B rycreioiiieM TyMaHe He OAHy TaKyio, a níiTb, mecTb... TaK 

MHoro pa^yr? Jlynn npoÖHBajiH nap H pacceHBajiHCb B HÖM, KaK B rnraHTCKOH npH3Me. 

CTano KpacHBO H TpeßoacHO - OTToro, HTO panKH Bcě r p O M n e TpemajiH H TonopiiiHjiH 

ycHKH. Ha K a p M H H e Aoayib own He pe^KOCTb, HO Kor^a a yBK^ejia, HTO Apnoe H ero MaTb 

3aMepjiH pe3epßyape, 3a6ecnoKOHjiacb. flyHyji pBaHbľfi BeTep, H no öapaiiiKaM BOJIH 

3anjiacajiH KanjiH. PanKH B^pyr npHHajiHCb nepeönpaTbca no CTeHKaM BaHH H3 OAHoro 

pe3epßyapa B Apyroií H, öpocHB íiHLta H xo35ieB, öeacajiH npoHb. O H H HTO ace, HnKor^a He 

BHAejiH A05KA5I? Bee Ha 03epe HHCTHHKTHBHO nocMOTpejin B Heöo, HO TaM He OWJIO Tyn. 

CoBceM. H TOJibKO AoacAb npoAOJiacaji öapaöaHHTb no Kop3HHaM KapMHHueB, a KanjiH 

TaaceneTb. Ä noAHíijiacb Ha jiapHMapoBbiH Kpaií H noACTaBHjia jiaAOHb noA-.. 

- 3TO He AoacAb. Hn^acH, OH uper BBepx! 

B TOT ace M u r H3 capa 3aKpHHajiH: 

33epw! Cnacafíca! 

n O H a T H a He H M e a , HTO 3TO 3HaHHT, íl CXBaTHJia Ô p a T a 3a p y K a B H nOTÍIHyjia HS BaHHbl . 

Ha ôeper! B yKpbrrae! - noAroHííjiH Hac C3aAH. 

K a p M H H I J b l HeCJIHCb MHMO, TepíIÍI ÍIHLta ÖpHBeTOK H3 KOp3HH H C a M H KOp3HHbI, a íl 

nocKOJib3Hyjiacb Ha MpaMopHOM Kpaio H pyxHyjia B BOAy. Kor^a Bcnjibijia - TO, HTO 

TBopnjiocb Ha 03epe , yace Hejib35i ÖMJIO npHHírrb 3a Aoayib. B Heöo JIHJI BOAonaA- O H 

cÔHBaji c Hor H TonHji, He pasaíi onoMHHTbca. Tor^a a npeBpaTHjiacb. TyjiOBHine CTano 

MeTpa Tpn B AJiHHy, népHoe H Tíiacejioe. rjia3aMH BAOBW ÍI BH^ejia Aajibine, Ha BOCBMH 

Horax CToajia Kpenne. Hn^acH eine He JIHHÍIJI H He yMen oöpamaTbca, OH ôyjiTbixajica B 



KopwTe. H yace coBceM noTepanca H 3axjieÖHyjica, Kor^a a noAXBaTHjia ero H 3aKHHyjia 

ceöe Ha cnHHy. He TaK-TO Mano BecHT AeßflTHjieTHHH napeHb, Meac^y npoHHM. HepHbie 

n a n b i CKOJib3HjiH H ijapanajiHCb o KaMHH, 6 p a T a HOPOBHJIO CMbrrb c Moefi cnHHbi, H OH 

xBaTanca 3a 

HTO nonano: 3a xejiHuepbi, 3a Horn, 3a MOH rna3a ! C HenpHBbiHKH a ABaac^bi 

oöopaHHBanacb n e n o B e i c o M no Aopore K öepery, H Tor^a Hac noAHHMajia BOJiHa H iiiBbipajia 

Ha3aA- M o m e H b i e n p n ö p e a c H b i e AopoacKH yace öbijiH TaK 6JIH3KO, Kor^a 0 3 e p o noTamHjio 

Hac BBepx. noTOK BOAbi, KOTopyK) 3acacbiBano B Heöo, Aocrnr TaKofi CHUM, HTO BMecre c 

Heio nojieTejiH panKH, KaMyiiiKH co Ana, uBeTHbie PMÖKH, BOAopocjiH... H W>I C HHA^KH. 

O T CTpaxa a onaTb npeBpaTHjiacb B nejiOßeKa, B JIHHO xnecTHyji uejibiH rannoH BOAM, 

pwÖHH XBOCT BjienHji nomeHHHy. BpaTa a noTepana. Bonb nyTb He BbiÖHjia C03HaHHe, HO 

KTO-TO npbirHyn Ha noMomb. fLiHHHbie MOXHaTbie nanninH cuanajiH Menn H BbinoBHjiH 

HHA^KH, BbrraHyjiH H3 BOA^HOH jiOByuiKH Ha öeper. 3TO nana He Aan HaM yneTeTb -

3epKanbHbiH nayK. 

CKopee, CKopee, B AOM! - ero r o n o c HCKa3Hj iH xejiHiiepbi. 

necoK Ha öepery öbiji eme ropannn H 3MÖKHH, B HÖM pa3be3»cajiHCb naTKH. K AOMy Ha 

xojiMe KpyTO BBepx - Bena AP^xnaa jiecTHHira, noA KOTopofi TCK pynen. KorAa BOAa 

copBanacb H yMHanacb B Heöo, pynen pacKponinji BeTxne cryneHH. OTen nocneninji B 

OÖXOA H KapaÖKajiCfl Ha BOCBMH Horax npaMO no xojnvry, a a nnypMOBana oniMencH 

jiecTHHnbi. CHJI npeßpaTHTbca He ocranocb. no3aAH Hac 03epo Bcrano Ha AWÖW. B Heöe 

TeMHeno, KaK npn 3aTMeHHH. nana Hec HHA^KH Ha cnHHe. BpaT He noAaßan npH3HaKOß 

5KH3HH. 

H3 AOMa ßbiöeacajia 3KOHOMKa c öyMaraMH H KaKHM-TO TpanbeM B TeHraKjrax. 



Tocnoaca 3ľ\i6ep, MaMa Bac oöbicicajiacb! YnTMac! HaceicoMbie! 3anacaHrecb BOAOÍÍ 

H ÖHAOHaMH H3 py:»ceHHTa, öernre B rrycTbiHK)! - OÖMHHO C HaMH OHa roBopHjia Ha 

mnepcKOM oicraBHape, c TaKHM CMeiiiHbiM aKuenroM, HO öerjio. Tenepb a noHHMajia 

nepe3 cjiOBO eě B03Öy:>KAeHHbiH, 3axjié6biBaioinHHca KapMHHCKHii. 

OTCII npeBpaTHjica H noMoraji HHA^KH OTKainjiaTb BOAy. BpaTa BbipBajio, OH 3anjiaKaji. Ä 

3acTbijia Ha BepaHAe, c TpyAOM cooöpaacaa, HTO BOT ace OH, Bce-TaKH >KHB. .. noica MaMa He 

noAÖeacajia H He 3aTOJiKajia Mera B AOM. 

3MÖep, uena?! 

J\a. TaM KaKoii-TO... yacac... KTO Taicne « 3 e p b i » ? 

HaiÍAH Hanin piOK3aKH, noTOM j ie3b B noABaji, coöepn anTenicy. 

A nero coönpaTb-TO? 

J\a Bcero noAP^A noHeMHory, TOJibKO He CTOÍÍ, 3MÖep, CKopee! 

OHa nepe3 Tpn CTyneHbKH noHecjiacb c BepaHAw K nane H öpaTy. 

3e(J)Hp! - npoKpHHaji nana. - He 3a6yAb 3ecbHp! 

KaKoii emě 3e(J)Hp, OHH HTO, C yMa COHIJIH? B nepeAHeii B3JieTeji rpa(J)HH, B TOCTHHOH 

BOKpyr jiiocTpbi HajiHnjiH öyTbijiKH, BHHO nepenaHKajio noTOJiOK. A a MeTHyjiacb B noABaji. 

TaM y Hac öbiji uejibiii jiaönpHHT oÖHTbix pwaceii CTajibio KopHAopoB, rAe BAOJib CTeH 

TaHyjiHCb öecKOHenHbie CTejiJiaacH. nana 3anpemaji coßaTb TyAa HOC, H Bee, HTO a 3Ha.ua 

06 3TOH nacTH AOMa, 3TO rAe Haiŕra BbiKjiiOHaTejib. IJJejiHOK - HO CBeT He 3aacerca. JlaAHO. 

TorAa piOK3aKH. O H H cyniHjiHCb Ha MaHcapAe. Bßepx... BBepx... Ha oöparaoM rryTH c 

TpeTbero 3Taaca a 3anyTajiacb B cwpbix K>6icax, niHypKax H jraMicax piOK3aKOB H 

nijienHyjiacb c nepAanHoii jiecTHHHbi. 

MaM! MaM! B noAßajie HeT CBeTa! 

Ha KpHK npHKOBbijiaji CTapbiii caAOBHHK-KapMHHen H BbiBajiHji MHe B pyKH ropcTb 

ÖJiecKjiaBOK. O H H ÖMJIH CKOJib3KHe H npoTHBHbie. PaHbnie a HMH 6pe3roBajia. 

http://3Ha.ua


C ß e T a ö o j i b i n e He öy^eT, - CKa3aji OH. - I I j i o T H H y s j i e i c r p o c T a H n H H n o p y u i H j i o . 

Ära. 

P y a c e H H T HIHH, K p a c H b r ä MeTa ju i T a K o i i , OH He A a c r BO^e y j ieTeTb. 

Ära. 

Ä noAOÖpajia K>6KH, piOK3aKH - H BepHyjiacb B noABaji. BjiecKjiHBKa injiénHyjiacb Ha creHy. 

CTejiJiaacH ocßeTHjio TycKjibiM rojryöbiM. Mw npocTO JKHJIH 3Aecb - ejin, nnjin, ryjiajiH. O 

BoiÍHe He roBopHjiH H He roTOBHjiHCb! a Tax AyMajia... IIOJIKH B noAßajie OKa3ajiHCb 3aÖHTbi 

öaHKaMH c MapHHOBaHHbiMH CBepHKaMH, ôjiHCTepaMH cyméHOH capaHHH H KapaKaTHii, 

KopoÔKaMH MyHHbix nepBeií H KaTyiIIKaMH nHTaTejIbHblX XHTHHOBblX BOJIOKOH. BHH3y 

CToajiH oÔMOTaHHbie pbiaceií npoBOJiOKoii öajuiOHbi H öyTbuiKH c BOAOÍÍ. IIpoBOJiOKa ôbuia 

H3 pyaceHHTa, Aora^anacb a, HHane ÖyTbuiKH yace B3JieTejiH 6w BBepx. IIOA HH3KHM 

noTOJiKOM jieacajiH xpycTamne naiceTbi, 3aMOTaHHbie B nayTHHy. IIoAyMaB, a CTainHjia HX 

BHH3. TaM ôbuiH <«J)HjibTpbi OAHopa30Bbie «3e(J)Hp-42»». Tax BOT OHO HTO... Ä 

nepeoAejiacb B cnopTHBHbiií KOCTIOM H noôpocajia B piOK3aKH KaacAoií ynaKOBKH c KaacAoií 

ceKijH poBHO no neTbipe iinyKH - Ha Kaac^oro H3 Jlay. Emě yrparviooBajia pyaceHHTOBbie 

TepMocbi c KjianaHOM. OÖBemaß ceöa Tyro HaÔHTbiMH paHijaMH, 3a Aßa noAxo^a Bbuie3Jia 

H3 noABajia. 

CHapyacH MaMa HOCHjiacb c anrenKOH B OAHOÍÍ pyice H HaniHMH AOKyMenraMH B Apyroií. 

OHa ôpocajia BCě B AopoacHyio cyMKy, noxa HHA^KH niMbiran, coneji H OAeBanca B cyxoe. 

JTynmee, nervi 6paT Mor norvionb B TOT MOMenr - 3TO nocjieAHTb XOTÍI 6M 3a c o ô o i í , H OH 

Henjioxo cnpaBjíajica. liana cnopnn c rjiaBoií npaBHTejibCTBa YpbiOH, mnepoH 5rCaHa6ejib. 

3a rjia3a e ě 3Bajin )KHpHa5i )Ka6a. 3ejiéHaa rojiorparviMa pacnjibuiacb Ha nojiKOMHaTbi H 

ôbuia n y T b KBaApaTHoií no ôoicaM, noTOMy HTO xojio-oôbeicTHB aöoHenra He Bľviemaji Tyiny 



) K a H a 6 e j i b uejiHKOM. J\jm 3Toro eii npHinjiocb 6 w BCTaTb 3a KHJIOMCTP OT jiHHKOMMa, He 

ÖJinace. 

H e T , J l a y ! H e T , w>i He M o a c e M npHCJiaTb 3a B a M H T a p T a p H n y . V Menn na xopy 

TOJibKO A ß a 3Be3AOJiera , H OAHH yace 3 B a K y H p y e T aceHinHH H A e T e i i . B w CJIHIIIKOM 

Aaj ieKO OT 6a3bi , a 3 3 e p w r rycTHj iH i n n H O H C K H e BOJiaHepw no r o p o A a i v i ! 

C n p a B j u i H T e c b KaK-HHÖyAb. 

H o y Mera HCKjiKDHHTejibHbiH CTaTyc, - cnopHji OTeii. - ECJIH Hac cxBaraT, BceM 

KpbiniKa! 

B p o c b T e naHHKOBaTb , Y n T M a c . H a n a A e H H e M K O M a H A y e T T b - M a p m a j i XOKC, 3 3 e p w 

n o A ee Hana j iOM C K o p e e c p a B H a i O T 3 A e c b Bce c 3eMj ieH, nervi O T b i m y T acHBbeM 

O A H o r o i n n e p a . 3 a p e K O H ecTb H a m H c c j i e A O B a T e j i b C K H H ö y H K e p . T a M B o e H H b i e 

3anpaBj ia iOT, OHH c n p a n y T . H n o c n e u i H T e , nepe3 n a p y n a c o B B c e i n o c c e H T p a K H 

6 y A y T 3aÖHTbi! Ca iv ia T b - M a p m a j i A B H j i a c b ? 3 a n e M u i n n o H b i ? H e r o OHH n n r y T ? 

HTO o ö b i H H o ! K a K TOJibKO y ö j n o A K H H a ö b i o T T p i o M b i , c p a 3 y y ö e p y T c a BOCBOACH. 

J l e A ^ H a a c(J)epa pacTaeT. H n p e c n o K o i i H O c e ö e B e p H e r e c b H a Y p b i o H . 

O H a e m e HTO-TO r o B o p n n a , a 3a OKHOM 3 a x o A H J i B neT j i i o KapiviHHCKHH n n y p M O B H K -

CKBHJIJia. 

3AaKaa cnrapa c ycaMH. B Heöe HaA noiviecTbeM KjryÖHjiHCb rp030Bbie Tynn, KOTopwe e m e 

yTpoM öbuiH 03epoM. IIlTypMOBHK nHKHpoßaji H3 OAHoro CH3oro oÖJiaKa B Apyroe, öyATO 

cnacaacb OT KOTO-TO HeBHAHMoro, KorAa B Heöe CBepKHyno. B3pbiß! - OKHO 3aApe6e3»cajio 

H TpecHyno, a BMecTO CKBHjuibi BHH3 noneTeji orHeHHbiii KOMoneK. O H ÖWJI noxoac Ha 

MeTeop, KaKHe acAyT, HTOÖW 3araAaTb acenaHHe. KoMoneK norac H nponan H3 BHAy, HO 

nepe3 ceicyHAy B AHO 03epa MOLUHO yAapnjio. KycKH Mpaiviopa H rpaHHTa BnepeMemicy c 

AOHHbiM KpomeBOM H BOAOPOCJUIMH B3MbuiH BBepx, H Mbi KaK no KOMaHAe yxHyjiH Ha noji. 



Korná n n o n H í u i a c b H p a c x p a ô p u j i a c b B b i r a n i r y T b B OKHO, TO BiviecTO m n i c a p H o r o 

c a M O i i B e T H o r o 0 3 e p a 3 H n n a ö o n b i n a n BopoHica , H n ě p H a n nb i j ib o c e n a n a B O K p y r . 

3TO 6 bin CHapan? - npomerrrajia a. - TaM... KoTopwii ynan B 03epo. 

HeT, STO. .. CKBHjiJia, - OTBeTHji nana. - 33epw KOJiJiancnpyiOT Bee, HTO B3JieTaeT. 

KojiJiancnpyiOT? CacniviaiOT? 

J\a, r p a B H T a n n o H H O H K o p o H a n o i i . n o s T O M y 5rCaHa6ejib n OTKa3ajia Haiví B 

SBa icyauHH. 

K a K TOJibKO Bee 3 a T n x j i o , nana y ö e a c a j i B rapaacn, r p y 3 H T b B e n i n B n e c K a p . Hamn c ö o p w 

n p H H H M a j i n H C T e p n H e c K H H o ô o p o T . HnnacH p B a n c í i B n e T C K y i o 3a n p n c T a B K o i i , Maivia 

O T r a m n j i a ero 3a y x o n Hax j i ecTa j i a no meKaivi . n o n myiv ioK a He CTana H a K H n w B a T b 

n a j i a H T H H H a ö e n p a n o B e p x c n o p T H B H b i x j i e r m H C O B . ^ e B y n i K a M - n i H e p a M 3 a n p e m a n o c b 

n o K a 3 b i B a T b c a Ha JIIOA^X B T a K o i í BOJIBHOCTH. H O Benb B o i n i a ace? Mw ace öeacHM? 

A 30JIOTO H a M K y n a ? - BOCKJ iHKi ryna Maivia, y B H n e B u i K a T y n K y B p iOK3aKe . - XOTÍI 

ö e p n , T o n b K O 3 a n H x a i i i c y n a - H H Ö y n b n o n a n b u i e , a TO He o r p a ö n n n 6b i . 

B p a T y y n a n o c b OTBoeBaTb n p n c T a B i c y , H c n y c T n H e c K o n b K O M H H y T OH y iv ionK H 0 3 n p a n c n 

no c o c e n c T B y c o MHOH B n e c K a p e . nana n p o B e p n n , n e r o n H a ö p a n a , n o x B a n n n , HO n o ö a B H n 

eme « 3 e c b H p o B » . E a r a a c H b i i í OTceK n p H u i n o c b oÖMOTaTb y n a K O B O H H o i í n a y T H H o i í B T p n 

c n o n , n o T O M y HTO OH T p e m a n OT OÔHJIHÍI B e m e i í . X o p o m o , HTO T e n e p b MOH r a p n e p o ö 

y M e m a n c n B (JjyTnnpe pa3MepoM He ö o n b u i e o n e n H H K a . 3TO ö b i n n civieHHbie n n n w - B e c T y n b i 

nnn no3BOHKOB. B3pocnwe u i n e p w , K O T o p w e yace M o r n n n p e B p a m a T b c n B n a y K O B , nennnnn 

B e c T y n w K OCTHCTMM O T p o c T K a M , H B i ryacHbiH M O M e n r OHH C B o p a n H B a n n H p a 3 B o p a n H B a n H 

oneacny H3 c n e n n a n b H O H T K a H H - H a H o n b ö y M H H H o r o m ě n K a . HTOÖW He o c T a T b c n r o n w M 

n o c n e o ô p a m e H H í i B n e n o B e K a . 

Tjiaßa 2. Bypnajiaicii, jironoenbi H 6aTOHHHK onapuiueü 



M w Bbie3»cajiH c r r y c T o r o A B o p a , rne K y x a p x a B STOT n a c O6WHHO HHCTHjia T a p a K a H b n x HHM(J) 

K y>KHHy. B e e c j i y r n c6e»cajiH, KOHenHO. BeTep C H a p y a c n A o c r a r He6wBajioii CHJIW: p B a n 

(J)HOJieTOBbie nepHb ie , C H H u e TVHH. 3TO B o n a H3 B c e x OTKpbiTbix HCTOHHHKOB c o G n p a j i a c b H 

Kjry6Hjiacb nap, AOJIHHOH. C B e p K a n n MOJIHHH, K a r a i t e s r p O M , HO Aoacf la He 6bijio. T o j i b K O 

pe^KHe CTOJi6bi p e K H n p y ^ o CTpeMHjiHCb B B e p x . H 3 0 PBOB, H3 KaHaB. H a 30B HenpHjr re j ra . B 

c e p o M n a p H O H A H M K e , c o n H B i n e i i c B n e c K a p , CTano T p y ^ H O Rbiuiarh. M w B3MOKJIH OT n y x o T w 

H HanpaaceHHa. 

H a BeTpeHOM KapMHHe nonra He BOAHJIOCB poBHbix nopor. TaM KoneBajiH 6apxaHw H3 

CKOJIb3KOH pa3HOL(BeTHOH ra j IbKH, H MOCTHTb TpaCCbl 6bIJIO npOCTO HeBbi rOAHO: C e r O A H a 3TO 

rryTb, a 3aBTp Ban rpaBHa HJIH npy#. BMecTO 3Toro KapMHHnw npoKjiaAWBajiH TpaKH npn 

noMoinn AK)HA03epoB BpeMeHHO, 3aTO 6wcTpo. H a HameM Tpaxe, KaK Ha3Jio, co6pajiocb MHOTO 

6opo3A, necKap 6pwKajiC5i EwcTpo noKHHyTb npnropoA He yAanocw M w BCTpajiH B npo6icy H3 

TaKHx ace, KaK y Hac, Mo6n\jie Ha ryceminax, ycHjieHHwx TOHKOH B03AyuiHOH noAyniKoii. 

TeMHeno: acaAHoe He6o co6pajio n e n o Mope. 

- KTO T a K H e 3 3 e p w ? - a A O H H M a n a narry, H a G j n o A a a , K a K neiiine r o p o a c a H e ceMeHj r r B B e p x no 

A i O H a M . - O H H HTO, n p a B ^ a H a c e K O M w e ? 

BpaT noKOCHjica Ha KjieTKy c capaHHOH B 6araacHHKe. 

- O H H SHTOMopcbw, - ocTopoacHO Hanan nana. - OUIH6OHHO AyMaiOT, HTO 3 3 e p w noxoacn Ha 

HaC, TOJibKO... 

- T o j i b K O MW npeBpamaeMca B nayKOB, a OHH B HaceKOMwx? 

- H e c o B c e M . M w - JIIOAH, c n o c o 6 H w e n p e B p a m a T b c a B n a y K O B . A OHH - H a c e K O M w e , 

c n o c o 6 H w e n p e B p a m a T b c a B jnof le f i . 

- OAHO H TO ace! - K p H K H y n HHA^KH. 

H o a noHajia. 

- 3aneM OHH Hanann? KapMHHnw - MHPHWII HapoA- H coBceM He 6oraTwii. H M npocTO HyacHa 



BOAa? 

- T b i OTBj ieKae i i i b Menu OT A o p o r n , 3 i v i 6 e p , - pa3Apaaca j i ca n a n a , T e M B p e M e H e M w>i CTOÍIJIH, 

KaK B K o n a H H b i e , - O H H 3 A e c b He B n e p B b i e , KaK a n o H a j i c o CJIOB 5rCaHa6ejib. J l e T CTO Ha3aA HX 

n j iaHeT YHHHTOJKHJIH, H o c T a T K H 33epoB öeaca j iH H a none r n r a H T C K H x a c T e p o H A O B r ^ e - T O Ha 

K p a i o B c e n e H H O H M o a c e T , T a M y HHX H e ^ o c T a T O K BOAW HJIH e m e K a K H x - T O . . . p e c y p c o B . 

- 3HaHHT, OHH n p o c T O 3 a 6 e p y T B O A y , y j i e T í r r , n M M CMoaceM B e p H y T b c a Ha Y p b i O H ? 

O T e n H e o n p e A e j i é H H O A e p H y j i n j i e n o M . M a M a o ö e p H y j i a c b n H a x M y p n j i a c b , K a n H y B TOJIOBOH B 

6 e 3 3 B y H H o i i n p o c b ö e : He H a ^ o n p n HHA^KH. 

- fleTKa, Bee p a c c n p o c b i B y ö e a c n m e , HAČT? 

Ä O T K H H y j i a c b H a BjiaacHOM K p e c j i e n 3aMOJiHajia . H y , c n a c H Ô o , n a n ! O a H r a 3 H 5 i y Menu n B 

M H p H o e B p e M a ô b i j i a He c a M a a p a ^ y ^ K H a a , a OT p o A n r e j i b C K H x SKHBOKOB C K p y T H j i o acejryAOK. 

l i a n a H x o T e j i Har ry raTb HHA^KH, HO M H e CAena j i TOJibKO xyace . HTO ace T a K o r o HyacHO 

3 a x B a T H H K a M ? O H H CTaBírr S K c n e p H M e H T b i ? H a ô n p a i O T a p M H i o M e p T B e u o B ? B b i c a c w B a i O T 

M 0 3 r H ? 3 a T o p B n e p e ^ H AßHHyj i c H a K O H e i i , H c a p a H n a B K j i e T K a x 3a6ecHOBa j i acb OT TP^CKH. 

- H a c e K O M b i x B b n y p í r r ! - c e p A H j i c a 6paT. - M M c n j i b H e e , na, M a M ? T íayKH ace ep,ín 

H a c e K O M b i x ! 

A He H a o ö o p o T . J\a, n a n ? 

- J\a, HHA^KH. 

H o STO ôbi j iH, noaca j ry i i , A p y r n e H a c e K O M b i e . H e Te C B e p n K H H c a p a H n a p a 3 M e p o M c K y p n u y Ha 

m n e p c K H x ( J j e p M a x - a K p H A a p n a x . ECJIH 33epoB r r y T a j í n c H a M H , TO Te, n p e B p a m a a c b , AOJIAHM 

obiji AOCTHraTb M e T p a jxsa B A J n n r y ! A T a K a a c a p a H n a j i e n c o O T K y c H j i a 6 w M H e r o j i O B y . n p o Ô K a 

CHOB 3 a K y n o p H j i a TpaK. n a n a o c T a B H j i p y j i b H n p o m é j i B n e p é A - pa3y3HaTb, O T n e r o M M He 

ABHaceMca . 

- B n e p e A H K a p M H H U b i ô p o c a i O T n e c K a p w H y x o A ^ T B r r y c T b m i o n e n i K O M , - COOÖIIIHJI OH 

y n a B n i H M TOJIOCOM. 



- I I p f l M o TaK, 6e3 B e m e M ? 

- O H H roßopaT, Ha B w e 3 A e 3 e M j i a APOJKHT. B nopain«! KaKaa-TO... O H H Hcrryra... 

3aApoaca j io H noA HaMH. BnepeAH 3 a r p e M e n nen-TO aBTOMOÖHjib. O H nepeBepiryjicfl, 

noBajiHjicfl Ha 6OK, noKaTHjiHCb KyjibKH H naccaacnpbi. B3 J i eT e j i pwacnn BOAonaA. 

- 3 M Ö e p , Hapyacy ! - 3 a K p H n a j i nana H p a c n a x H y n A ß e p n w . 

B HecKOJ ibKHx M e T p a x OT H a c HOBWH n e c K a p n o A C K O H H j i H ynan B KIOBCT. H a TOM MecTe , r n e 

OH TOJibKO HTO CT05IJI, B HeÖO JIHJI nOTOK rp5I3HOH BOAW. 3T0 KaHajIH3aL(H5I OTBenaj ia 3 0 B y T y n . 

Tajibicy niBbipajio B necKapw, H3 KOTopbix noBbiCKaKHBajiH nocjieAHHe xpaöpenw. O H H 

öpocHjiH CKapö H noöeacajiH 3a AIOHW - B nycTbmio. Bona öwjia onacHa Tenepb M w BneTBepoM 

inMbiriryjiH B KIOBCT, Kor^a KycoK KaHajiH3aHHOHHoii Tpyöw BbiCTpejiHji CHH3 B necKap. 

OÖMOTaHHbie nayTHHoii, cyMKH BbiKHHyjio H3 öaraacHHKa Ha nopory, a Hac OKaTHjio CTOHHWMH 

BOAaMH. 3anaxjio TVXJIWM. B noMoax c rojiOBbi AO H ö r , MW BwrjraHyjiH H3 KiOBeTa: TyT TaM 

BAOJib TpaKTa, r n e KaHajiH3anH5i npojierajia 6JIH3KO K noßepxHOCTH, CTpaniHaa CHjia BbrrarHBaji 

rpa3Hyio BOAy npaMO H3-noA 3eMjiH. ,3,IOHW HanojiHHji mejiecT TeHTaKjieii. KaaceTca, BnepeAH 

H MHorne KHjiOMeTpw He ocTanocb HH OAHoro KapMHHna. Bce cöeacann, He 3axBaTHB Aaace 

caMor HeoöxoAHMoro. n a n a noAHajica nepßbiM: 

- HaM jryHine cjieAOBaTb 3a HHMH. 

- Her, YnTMac, - Hcnyrajiacb MaMa. - HTO MW öyneM AenaTb B nycTWHe c AeTbMH? 

- M e c T H w e n o M o r y T . O H H y M e i O T BwacHBaTb B A K ) H a x . 

- Her, HeT. H y a c H O A O Ö p a T b c a K öyHKepy! H a m a BOAa nonm BCA y j i eTe j i a , n o c M O T p n ! 

- J l a A H o ! n o A Ö e p H T e p i O K 3 a K H , - C K O M a H A O B a n nana, K o r A a CTOHHWH B O A O M e r n o y r a x . 

K a H a j i H 3 a n H a n y c T e j i a . 

PoAHTejiH npeßpaTHjiHCb OAHOBpeMeHHo: 3epKajibHwii nayK H 30JiOTonpaA. MaMa npHBOJiOKjia 

HCKopeaceHHyio KjieTb. 

- 3 M Ö e p , A a B a M H TW. n o H e c e n i b c a p a H n y . 



H a Toace npeßpaTnnacb. HHTPKH BCKapaÖKancn Ha Maivry, a n a n a B3nn piOK3aKH. Tax, KaHaßaMH, 

Mbi nocnemnjiH BAOJib npoÖKH. H3-3a TyMaHa ßnnHMOCTb ö b i j i a MeTpoB CTO. Hepes nac TpaKT, 

3aÖHTbin öpomeHHbiMH necKapaMH, ynepcn B creHy BOAW. Pexa j r a j i acb BBepx 6e3 KOHna. V 

MOCTa CToaji r a n n e » - na TaKofi, HTO nepeicpbrnan myM noTOKa. Mw oöepHynncb nionbMH H 

npoTonKHynncb ö n n a c e , HTOÖW pa3o6paTbcn, B HÖM neno. 

C MOCTOM TBopnnocb HeßepoaTHoe. Pexa ö o n r a n a onopw H3 CTopoHbi B CTopoHy, acene3Hoe 

nonoTHO BonHOBanocb H nynnnocb, apKH xonnnn xonyHOM. Onyna cwnanncb noB03Kn H TyT 

ace B3neTann B Heöo, CMbiTbie Bonofi. K a p M H H n w ö e a c a n n o ö p a r a o Ha öeper, HO HX 

nonöpacbißana pexa H yHoenno BBbicb. B Tynn. Cpenn STOH Hepa3ÖepHXH n a n a KaKHM-TO 

nynoM pa3biCKan CMOTpHrenn. 

- Hero acneTC? - KapMHHen c KnpnnHHoro nBera KoaceM noTpnc (J)OHapeM. - 33epw HaönpaiOT 

p a ö o B , a MW TyT K a K TyT: CTOHM T o n n o n , r o T O B e H b K n e ! K a K Ha ö m o n e n i c e n n n H a c e K O M b i x . 

Henero 3necb nenaTb, n n n r e B nycTbmio! Hnnre! 

- Mw nornÖHeM B Barnen nycTbiHe, - B03pa3Hn n a n a . - HaM HyacHO B öyHKep, OH rne-TO 3a 

peKOH. 

- P e K H He ö y n e T C K o p o . T o n b K O 3 n e c b He n e p e ö p a T b c n : B n n H u i b , K a K CMJUIO MOCT, a ö e p e r a 

K p y T b i e . B a M nepe3 P y M n H b r ä B p o n H a n o , T a M n o n o r a n n e p e n p a ß a . 

- Tne 3TO? 

CMOTpnTenb nopwncn B Bopoxe TeHraKneH H nocTan ÖHTMH nepenaTHHK-nnHKOMM. Ha 

HeneTKOH ronorpaMMe peKa H H a i n e 03epo e m e öwnn OTMeneHbi CHHHM: JIHHKOMM He 3Han, 

HTO Hananacb BOHHa. BOT TyT, Bbime n o TeneHHio. HnHTe n o n i O H a M . . . TaM HenonHbiH neHb 

nyTH, KaK pa3 Bona Ben H CBHCTH6T K TOMy BpeMeHH. nepenpaBHTecb n BepHerecb Ha3an ßnonb 

Toro ö e p e r a . CnHnHKOM-TO 

ecTb? 

- C n H n H K O M ? 



- Hy, 3AeiiiH5i5i CB5i3b. He nepe3 KOCMOC, a Ha3eMHoe paAHO. CrryTHiiKOB yac HeT, CHHTaii. KaK 

CBOHx-TO HCKaTb 6yAeTe? 3TOT BOT iinyKH, KaK y Hac c TO6OÍÍ, Tenepb He roA^Tca. 

PoAHTejiH neperníiHyjiHCb, H KapMHHen CKPHBHJI poT. Eivry He xoTenocb B03HTbca c 

npHinejibHaMH Ha BH^y y HaceKOMwx. 

- r ^ e 6bi HaM AOCTaTb CHHAHKOMM? - A o n b i T b i B a n c í i nana. 

- Hy, a He 3Haio... - CMOTpHTenb nonecan cnHHy iirynajibHeM. 

- Mbi 3anjiaTHM. X o p o m o 3anjiaTHM, a p a ö o T a i o B n o c o j i b C T B e . 

K a p M H H e n K j i H K H y j i H3 T o n n e n K o r o - T O 3HaKOMoro He c a M o i i AOÖponopi iAOHHOH HapyacHOCTH. 

H 3 HX T o p o n n H B o i i n e p e ö p a H K H a n o H a n a TOJibKO, HTO njryT H e o x o T H O corjiamanca H a C A e j i K y . 

O H H a K O H e n CKa3aji « n o A o a c A H » H H b i p H y j i B TOJirry. 

- CHHAHKOMM HbiHHe peAKOCTb - MHoro CKapöa nornöno Ha rryTH ciOAa, Aa H BOHHW AaBHO He 

öbuio... Mano KTO xpaHHT y ceôíi CTapbě BpoAe paAHonpHéMHHKOB, - KapMHHen onaTb 

nonecajica, HaÖHBaa ueHy. - Ho njryT oöemaji, 3HanHT, AOcraHeT. npnroTOBbTe, neM 

pacnjiaHHBaTbca 6 y A e T e . 

P a ö b i , OH CKa3aji? H a c e K O M b i e öpajin n j i e H H b i x , a He O A H y TOJibKO B O A y . M a M a AOCTana n a n H H 

öyMaacHHK. 

- fleHbrn? - 3aKpHHan Ha Heě CMOTpHTenb. - KyAa HaM AeßaTb BaniH apaxMbi H mnepnHHrH? 

- H o . . . 

- Cyxoir naéK ecTb? AnreHKa? BoAa? 

- Mbi ace He MoaceM OTAaTb eAy H BOAy! - cnopnn nana. - C HaMH MajieHbKHH peôéHOK! EcTb 

30JIOTO, (J)aMHjibHbie AparoneHHOCTH. 3MÖep, AOCTaHb, noKaacn. 

Ä npoTaHyjia niKaTyjiKy nane. KapMHHen cnanan pe3Hyio KopoôoHKy H 3arjiaHyji BHyTpb, npn-

KpwBaacb OT jiioöonbiTHbix rna3 rpHBoir KHpnHHHbix BOJIOC. 

- J IaAHO. 

B e p H y j i c a njryT H Bpynnji O T u y Aßa npnöopa, n o x o a c H x Ha ApeBHHe nejieHraTopw: 



- T a M 6 a T a p e i Í K a H e M H o r o B OAHOM, - CKa3aji OH C C H j i b H e H i i i H M a icneHTOM, - a B A p y r o ň n o H T H 

n o j i O B H H a . C y T K H H a A B a x B a T H T b . 

K a p M H H H b i 3aTepajiHCb B T o u n ě c H a u i H M 30JIOTOM. B o ^ a B c ě j i e T e n a H j i e T e n a B He6o. K o e -

KTO n o n b i T a n c a H3JiOBHTb ce6e H e M H o r o 6HAOHOM, n e p e r H y B i i i H C b nepe3 n e p n n a Ha6epe:scHOH. 

H o C T p y a n o A H a n a e r o B M e c T e c T a p o i í , c n a n a j i a H u i B b i p H y j i a B O6IHHÍÍ noTOK. C T p a u i H a a 

CMepTb a c h a n á 6eAOJiary B He6e . B o j i b i n e HHKTO He p e u i H j i c a Ao6biTb BOAM T a i o i M cnoco6oM. 

3a CTeHoi í , K O T o p o i í o6epHyjiacb n o j i H O B O A H a a peica, n y A H j i H C b pacicaTbi r p O M a . HJIH B3pwBOB. 

HjIH BblCTpejIOB. 

- O H CKa3aji , H a A B a AHJI B c e r o x B a T H T ? - TpeBoacHO n e p e c n p o c H j i a M a M a . 

- E p y H A a . H a M 6ojibine H He HaAO. 

y n a n H H o r o o6oApeHH5i 6bui T a K o i í TOH, HTO a n o H í i j i a : 3a A B o e c y r o i c w>i JIH6O BbiiÍAeM K 

CBOHM, JIH6O y M p é M B n y c T b m e . A p a u n n H a TOM CBeTe 6e3 HaAo6HOCTH. B p a T PO6KO n o n p o c H j i 

ecTb, H M a M a B b m a j i a e M y 6aTOHHHK c n p e c c o B a H H b i x o n a p b i m e H . M M H a A B a A n a r a n e T b i p ě x 

j i a n a x A B H H y j i H C b n o A K ) H a M BAOJib 6epera. Be3 n p H B b i H H o i í r o p o A C K o i í HJIJIK)MHHanHH 

B e n e p H a a T b M a c n y c T H j i a c b M r H O B e H H O . H3-3a T y n He BHAHO 6buio HH H O H H o r o c o j i H n a -

T é M H O - K p a c H o r o r n r a H T a n n a M H H , - HH A p y r n x 3Bé3A- H H 3 r n . P y c n o o r rycTe j io , H T e n e p b 6e3 

o p n e H T H p a - m y M a BOAM - MW 6oíuiHCb noTepaTb 6eper. HHA^KH B e p x o M H a M a M e Aepacan 

6aHKy c 6jiecKjiHBKaMH, HTO6W o c B e m a T b H a M n a p y i n a r o B H a n e p ě A - H o HX CBeTa 6buio 

HeAOCTaTOHHO, HTO6W pa3o6paTb H a n p a B j í e H H e . n a n a 

c n o T K H y j i c a H B3AOXHyji: 

- 3 a H o n y e M 3Aecb . 

M a M a o n n e j i a nayTHHoií ce6a H HHA^KH. n o j i y H H j i c a B 0 3 A y n i H b i H , HO Tén j ib iH KOKOH. 3OJIOTO 

n p í i A b i c j i aBHj iHCb r n a A K H M H CTPOHHWM n e p e n j i e T e H H e M BOJIOKOH, H e A a p o M M3MHH m ě j í K 

x B a j i H j i H H a COTHK) OTmejib(J)OB B O K p y r e . M o a ace BAOBbíi n a y T H H a 6 b i j i a yacac , HTO T a K o e : 



pBanacb, nyTajiacb, MecraMn c6HBanacb B K O M b a , a Koe-rne npoBHca.ua, ocraBjura n b i p w RJIR 

CKB03H5IKa H flIOHHOH nblJIH. 

- 3aMpn, a cnneTy Te6e, - ycTano yjibi6Hyjiacb MaMa. 

- Her. CaMa, - a 6ojibine He Moraa ce6e no3BOJiHTb 6biTb pe6eHKOM. - Cjiymanre, HHA^KH 

c n H T . P a c c K a a c H T e n p o 33epoB. n a n . 

- i l yace AOcraTOHHO p a c c K a 3 a j i B n e c K a . . . 

- n a n ! 

- Tnme! 

-5L He cna6oHepBHaa! H He cna6oyMHaa. C M O T p H T e n b CKa3aji, Hace icoMbie 6epyT n n e H H b i x . 

3HanHT, H M He TOJibKO BO^a HyacHa? 

- BoAa-TO H M KaK pa3 H He HyacHa, - n a n a n o A 6 n p a j i cnoBa. - 3TO, HTO JIH. .. n b r n c a TaKaa. 

Bo^a ocraHeTCfl B He6e, noKa KapMHHnw He c ^ a A y T c a H He no3BOJi5rr BbicocaTb y ce6a CTOJibKO 

K p O B H , CKOJIbKO 3aXOT5IT 33epbl . 

- HTO? K p o B H ? B CMbicne... H M H p a B H T c a y6nBaTb? 

- Her. To ecTb, pa3yMeeTca, p,a. Ho a HMen B Biipy HacToauryio KpoBb. KapMHHneB HJIH Hamy 

- MOK), TBOK)... 

M a M a nepe6njia, HTO6W HanaTb H3Aaj i eKa , noTOMy HTO OT nanHHbix CJIOB a xMypnnacb c TynbiM 

BbipaaceHneM jinna: 

- 3M6ep, 3Haeuib, O T n e r o BOT 3Ta capaHna B KjieTKe - He 6ojibme Kypnnw? A Hamn HMaro 

orpOMHbie. 3TO B uiKOJie n p o x o A J r r , H y , BcnoMHH. 

- y capaHHH HecoBepmeHHaa KpoBeHOCHaa cncTeMa. A y mnepoB apnrponHTbi npn npeBpa-

meHHH nepeHOcaTca B KpoBb HMaro. H eme y Hac XHTHH nponHTaH cnjiHKOHaMH, a y 

HaceKOMbix CJIHUIKOM xpynKHH. H eme y Hac 3HAOCKe.neT, a y capaHHH... 

-BeeTaK, TOJibKOy 33epoB Toace pa3BHjica SHAOCKeneT. K coacaneHHio. Ho HH o^Ha Myxa He 

http://npoBHca.ua
http://3HAOCKe.neT


MoaceT B b i p a c T H CJIHLUKOM öo j ib i i iOH. O H a n p o c r o 3aAOXHéTca . H M H e o T K y ^ a B35iTb 

a p H T p o u H T b i , B e A b n a n a n p a B H j i b H O CKa3aj i : n o CVTH, OHH HaceKOMbie , a He JIIOAH. 

- 3HaHHT, 3 3 e p w - BOT T a x a s Mej iOHb? - a n o K O C H j i a c b H a Kj i eTKy . 

- H e T , 3MÖep. - CKa3aji n a n a . - TOHHO TaKHe, KaK w>i c TO6OÍÍ. ,H,a»ce noBbime, noacajryii, - H3 

Tex HeMHornx, HTO a noBH^aji. O H H 3acTaBjiaiOT nneHHbix Taaceno paôoTaTb. H 3aÖHpaiOT HX 

KpOBb, ÖOraTyiO »CHBbIMH S p H T p O n H T a M H . B p e M H OT B p e M e H H . n H T a i O T C a O A H H M p a ö o M Ha 

n p o T a a c e H H H M e c a n e B , j i e T . . . YTK KSLK n o B e 3 é T c XO3ÍIHHOM. 

- O T K y n a Tb l TaK M H o r o 3 H a e n i b ? 

- ^ H n j i O M a T a M nonoaceHO H3ynaTb n y a c n e M H p w . 33epw pasno H3BecTHbi K a K n o x H T H T e j i H H 

KpoBoacaAHbie B H B H c e K T o p w . P a H b m e OHH n p e c j i e ^ O B a j i H OAHHOKHe 3Be3AOJiéTbi H a m n x 

KOJIOHHCTOB, MOU pep, n p o n a n n o HX BHHe. A n o T O M 33epw c y H y j i H C b Ha Y p b i O H . Ä e i n e 

Maj ieHbKHií obiji. A T a K y OTpa3HjiH pnu 3a A B a : KOHfjpeccHH H a m n x A n a c T H M a r o B B b n y p H j i H 

33epoB, a í m e p H b i e K o p o H a A b i n p n a c r j i H H M XBOCTW H a n p o m a H H e . 3TO BTopaceHne npH3HajiH 

He3HanHTe j ibHb iM H parne B u i K O J i b H y i o n p o r p a M M y He BKJIIOHHJIH. H O H B c e r ^ a JIIOÖHJI 

H C T o p H K ) . . . H C T o p m o H y A O B H i i i . B H M n e p c K H x x p o H H K a x 06 33epax ne j ib i e T p a K T a T b i ecTb. 

n o s T O M y H p a ö o T y n a n a B b i ö p a n c H H o n n a H e r a H a M H . Ä n o é a c H j i a c b B ABIP^BOM KOKOHe. 

- K a K - T O . . . acyTKO. HupyKii n p a B - B e ^ b 3TO M H HX e ^ H M . H a c e K O M b i e - H a m p a n n o H . 

- A M b i - HX. 33epw He 6 p e 3 r y i O T MHCOM njieHHbix - ö o j i b H b i x , c j i a ô b i x . H e n o K o p H b i x . 

M a n e H b . . . 

M a M a 3a r rycTHj ia B H e r o KaMyLUKOM: 

- B c e ! n p e K p a T H , Y n T M a c . 3 M Ö e p , c n a T b c e f í n a c ace. 
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Tato bakalářská práce se zabývá komentovaným překlad části díla psaného v žánru fantasy. 

Bakalářská práce se skládá z teoretické a praktické části. V teoretické části se práce zabývá 

charakteristikou uměleckého překladu a překladu jako takového. Dále se zde práce zaobírá 

konkrétně popisem žánru fantasy a problematikou překladu, která je s tímto žánrem spojená. 

Praktická část práce spočívá v samotném překladu vybrané části díla. Poslední kapitola 

zahrnuje komentář k překladu a jsou uvedeny překladové transformace, které byly při 

překladu použity. V poslední kapitole je zformován glosář smyšlených názvů a výrazů, 

které se v díle objevují, s jejími vysvětlivkami. 
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This bachelor thesis deals with an annotated translation of a part of a work written in the 

fantasy genre. This thesis consists of a theoretical and practical part. In the theoretical part, 

the thesis deals with the characteristics of artistic translation and translation as such. 

Furthermore, this part of the thesis deals specifically with description of the fantasy genre 

and translation issues associated with this genre. The practical part of the work consists in 

the actual translation of the selected part of the work. The last chapter includes a 

commentary on the translation and the translation transformations that were used in the 

translation are presented. The last chapter forms a glossary of fictional names and 

expressions that appear in the work, with explanatory notes. 


